ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ ΒΙΟΙ ΠΑΡΑΛΛΗΛΟΙ͂ 


ΘΗΣΕΥΣ 


1. Ὥσπερ ἐν ταῖς γεωγραφίαις, ὦ Σόσσιε 
Σενεκίων, οἱ ἱστορικοὶ τὰ διαφεύγοντα τὴν 
γνῶσιν αὐτῶν τοῖς ἐσχάτοις µέρεσι τῶν πινά- 
κων πιεξοῦντες, αἰτίας 1 παραγράφουσιν ὅ ore δὰ 
δ᾽ ἐπέκεινα θῖνες ἄνυδροι καὶ θηριώδεις” ἢ “πηλὸς 
aidyns” ἢ “Σκυθικὸν κρύος ᾽ ἢ “πέλαγος πεπη- 
yos, οὕτως ἐμοὶ περὶ τὴν τῶν βίων τῶν παραλ- 
λήλων γραφήν, τὸν ἐφικτὸν εἰκότι λόγῳ καὶ βάσι- 
μον ἱστορίᾳ πραγμάτων ἐχομένῃ χρόνον διελθόντι, 
περὶ TWV ἀνωτέρω καλῶς εἶχεν εἰπεῖν" “Ta δ 
ἐπέκεινα τερατώδη καὶ τραγικὰ, ποιηταὶ καὶ 
μυθογράφοι νέμονται, καὶ οὐκέτ᾽ ἔχει πίστιν 
οὐδὲ σαφήνειαν.” ἐπεὶ δὲ τὸν περὶ Λυκούργου 
τοῦ νομοθέτου καὶ Νομᾶ τοῦ βασιλέως λόγον 
ἐκδόντες, ἐδοκοῦμεν οὐκ ἂν ἀλόγως τῷ “Ῥωμύλῳ 
προσαναβῆναι, πλησίον τῶν χρόνων. αὐτοῦ τῇ 
ἱστορίᾳ γεγονότες, σκοποῦντι δέ μοι 


1 αἰτίας Amyot, Stephanus, Coraés, Sintenis? with C; 
Bekker and Sintenis! have ἐνίοις (explaining some by saying). 
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PLUTARCH’S PARALLEL LIVES 


THESEUS 


I. Just as geographers, O Socius Senecio,! crowd 
on to the outer edges of their maps the parts of the 
earth which elude their knowledge, with explanatory 
notes that “ What lies beyond is sandy desert without 
water and full of wild beasts,” or “ blind marsh,” or 

λα Scythian cold,” or “frozen sea,” so in the writing 
of my Parallel Lives, now that I have traversed those 
periods of time which are accessible to probable 
reasoning and which afford basis for a history dealing 
with facts, I might well say of the earlier periods: 
« What lies beyond is full of marvels and unreality, 
a land of poets and fabulists, of doubt and ob- 
security.” But after publishing my account of 
Lycurgus the lawgiver and Numa the king, I thought 
l might not unreasonably go back still farther to 
Romulus, now that my history had brought me near 
his times. And as I asked myself, 

1 One of the many friends whom Plutarch made during his 
residence at Rome. He was four times consul between the 
years 98 and 107 A.D. Plutarch addresses him also at the 
opening of the Demosthenes and the Dion, thus dedicating to 
him these ‘‘ books.” 
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Τοιῷδε φωτί (κατ᾽ Αἰσχύλον) τίς ξυμβήσεται;" 
τίν᾽ ἀντιτάξω τῴδε; τίς φερέγγυος; * 


ἐφαίνετο τὸν τῶν καλῶν καὶ ἀοιδίμων οἰκιστὴν 
᾿Αθηνῶν ἀντιστῆσαι καὶ παραβαλεῖν τῷ πατρὶ 
τῆς ἀνικήτου καὶ μεγαλοδόξου Ῥώμης, εἴη μὲν 
οὖν ἡμῖν ἐκκαθαιρόμενον λόγῳ τὸ μυθῶδες ὑπα- 
κοῦσαι καὶ λαβεῖν ἱστορίας. ὄψιν, ὅπου Ò ἂν 
αὐθαδῶς τοῦ πιθανοῦ περιφρονῇ καὶ μὴ δέχηται 
τὴν πρὸς τὸ εἰκὸς μῖξιν, εὐγνωμόνων ἀκροατῶν 
δεησόμεθα καὶ πράως τῆν ἀρχαιολογίαν προσδε- 
χομένων. 

pI. ᾿Εδόκει δ᾽ οὖν ὁ Θησεὺς τῷ Ῥωμύλῳ κατὰ 
πολλὰς ἐναρμόττειν. ὁμοιότητας: ἄμφω μὲν γὰρ" 
ἀνεγγύω καὶ σκοτίω γενόμενοι δόξαν ἔσχον ἐκ 
θεῶν γεγονέναι, 


Ἄμφω Ò αἰχμητά, τό γε δὴ καὶ ἴδμεν ἅπαντες, 


καὶ μετὰ τοῦ δυνατοῦ τὸ συνετὸν ἔχοντες. πόλεων 
δὲ τῶν ἐπιφανεστάτων ὁ μὲν ἔκτισε τὴν ‘Poun, 
ὁ δὲ συνῴκισε τὰς ᾿Αθήνας" ἁρπαγὴ δὲ γυναικῶν 
ἑκατέρῳ. πρόσεστιν. οὐδέτερος δὲ δυστυχίαν περὶ 
τὰ οἰκεῖα καὶ νέμεσιν ἐγγενῆ διέφυγεν, ἀλλὰ καὶ 
τελευτῶντες ἀμφότεροι λέγονται τοῖς ἑαυτῶν 
προσκροῦσαι πολίταις, εἴ τι τῶν ἥκιστα τραγι- 

1 Seven against Thebes, 435, τοιῷδε φωτὶ πέμπε --- τίς 


ξυστήσεται; 


2 Ibid. 9951. 


τίν᾽ ἀντιτάξεις τῷδε; τίς Προίτου πυλῶν 
κλῄθρων λυθέντων προστατεῖν φερέγγνος; 
5 Coraés, Bekker, and Cobet, with C, after Reiske; 
ἄμφω μέν. 
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“ With such a warrior” (as Aeschylus says) “who will 
dare to fight ? ” 
“Whom ‘shall I set against him? Who is com- 
petent?”’ 


itseemed to me that I must make the founder 
of lovely and famous Athens the counterpart and 
parallel to the father of invincible and glorious 
Rome. May I therefore succeed in purifying Fable, 
making her submit to reason and take on the sem- 
blance of History. But where she obstinately dis- 
dains to make herself credible, and refuses to admit 
any element of probability, I shall pray for kindly 
readers, and such as receive with indulgence the 
tales of antiquity. 

II. It seemed to me, then, that many resemblances 
made Theseus a fit parallel to Romulus. For both 
were of uncertain and obscure parentage, and got 
the reputation of descent from gods ; 


x “ Both were also warriors, as surely the whole world 
knoweth,” 1 


and with their strength, combined sagacity. Of the 
world’s two most illustrious cities, moreover, Rome 
and Athens, Romulus founded the one, and Theseus 
made a metropolis of the other, and each resorted to 
the rape. of women. Besides, neither escaped 
domestic misfortunes and the resentful anger of kin- 
dred, but even in their last days both are said to 
have come into collision with their own fellow-citizens, 


1 Iliad vii. 281, of Aias Telamon and Hector. 
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κῶς εἰρῆσθαι δοκούντων ὄφελός ἐστι πρὸς ἁλή- 
θειαν. 

IIT. Θησέως τὸ μὲν πατρῷον γένος εἰς Ερεχθέα 
καὶ τοὺς πρώτους αὐτόχθονας ἀνήκει, τῷ δὲ 
μήτρῴῳ ΠἩελοπίδης ἦν. Πέλοψ: γὰρ οὐ χρη- 

/ / a A td / y 
μάτων πλήθει μᾶλλον ἢ παίδων μέγιστον ἴσχυσε 
τῶν ἐν Πελοποννήσῳ βασιλέων, πολλὰς μὲν 
7 ρ / a Mal, A A 
ἐκδόμενος θυγατέρας τοῖς ἀρίστοις, πολλοὺς δὲ 
ταῖς πόλεσιν υἱοὺς ἐγκατασπείρας ἄρχοντας' ὧν 

, / e / lA / 
εἷς γενόμενος Πιτθεύς, ὁ Θησέως πάππος, πόλιν 
` 3 / ` / Y ’ 
μὲν οὐ μεγάλην τὴν Τροιζηνίων ᾧκισε, δόξαν δὲ 
μάλιστα πάντων ὡς ἀνὴρ λόγιος ἐν τοῖς τότε καὶ 
σοφώτατος ἔσχεν. ἦν δὲ τῆς σοφίας ἐκείνης 
τοιαύτη τις, ὡς ἔοικεν, ἰδέα καὶ δύναμις, οἵᾳ 
7 e / Ò JÒ / [ ) \ 

χρησάμενος Ησίοδος εὐδοκίμει μάλιστα περὶ τὰς 
ἐν τοῖς "Epyots γνωμολογίας. καὶ μίαν γε τούτων 
» he / ΄ 9 

ἐκείνην λέγουσι Πιτθέως εἶναι, 


Μισθὸς δ᾽ ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρκιος ἔστω. 


τοῦτο μὲν οὖν καὶ ᾿Αριστοτέλης ὁ Φιλόσοφος 
Y ε » > / `~ ε ld e A 

εἴρηκεν, ὁ ὃ Εὐριπίδης, τὸν Ἱππόλυτον ἀγνοῦ 
Ἠιτθέως παίδευμα προσειπών, ἐμφαίνει τὴν περὶ 
bi / r 

τὸν Πιτθέα δόξαν. 

Αἰγεῖ δὲ παίδων δεομένῳ τὴν Πυθίαν ἀνελεῖν 
λέ/ουσι τὸν θρυλούμενον χρησμόν, διακελευο- 
μένην μηδεμιᾷ γυναικὶ συγγενέσθαι πρὶν ἐλθεῖν 
εἰς ᾿Αθήνας, οὐ πάνυ δὲ τοῦτο φράζειν εὐδήλως 
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if there is any aid to the truth in what seems to 
have been told with the least poetic exaggeration. 
III. The lineage of Theseus, on the tather’s side, 
goes back to Erechtheus and the first children of the 
soil; on the mother’s side, to Pelops. For Pelops 
was the strongest of the kings in Peloponnesus 
quite as much on account of the number of his 
children as the amount of his wealth. He gave 
many daughters in marriage to men of highest rank, 
and ‘scattered many sons among the cities as their 
rulers. One of these, named Pittheus, the grand- 
father of Theseus, founded the little city of Troezen, 
and had the highest repute as a man versed in the 
lore of his times and of the greatest wisdom. Now 
the wisdom: of that day had some such form and 
force as that for which Hesiod was famous, especially 
in the sententious maxims of his “ Works and Days.” 
One of these maxims is ascribed to Pittheus, 
| namely :— i 
Xu Payment pledged to a man who is dear must be 
ample and certain.” 1 


- κ. At any rate, this is what Aristotle the philosopher 
says, 2 and Euripides, when he has Hippolytus 
addressed as “ nursling of the pure and holy Pit- 
theus,” shows what the world thought of Pittheus. 
Now Aegeus, king of Athens, desiring to have 
children, is said to have received from the Pythian 
priestess the celebrated oracle in which she bade him 
to have intercourse with no woman until he came to 
Athens. But Aegeus thought the words of the 
command. somewhat obscure, and therefore turned 





1 Verse 370. * Fragment 556. 5 Hippolytus, 11. 
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δοκοῦσαν: ὅθεν εἰς Ἱροιζῆνα παρελθὼν ἀνεκοι- 
νοῦτο Πιτθεῖ τὴν τοῦ θεοῦ φωνὴν οὕτως ἔχουσαν 


᾿Ασκοῦ τὸν προὔχοντα πόδα, μέγα φέρτατε 
λαῶν, 
μὴ λύσῃς πρὶν δῆμον ᾿Αθηνέων εἰσαφικέσθαι: 


ἃ δῆλον ὅτι νοήσας ὁ Πιτθεύς, ἔπεισεν αὐτὸν ἢ 
/ A + / . . 
διηπάτησε τῇ Αἴθρα συγγενέσθαι. συνελθὼν δὲ 

\ ` » A ο a / 
καὶ γνοὺς ἐκεῖνος ὅτι τῇ Πιτθέως θυγατρὶ συγ- 

΄ ΄ ? ` e lA 3 ’ 
γέγονε, καὶ κύειν αὐτὴν ὑπονοήσας, ἀπέλιπε ξίφος 

/ 4 e N £ lA 3 . 
καὶ πέδιλα κρύψας ὑπὸ πέτραν μεγάλην, ἐντὸς 
ἔχουσαν κοιλότητα συμμέτρως ἐμπερίλαμβάνου- 
σαν τὰ κείμενα. φράσας δὲ πρὸς μόνην ἐκείνην, 
καὶ διακελευσάμενος, ἂν υἱὸς ἐξ αὐτοῦ γένηται, 
καὶ λαβὼν ἀνδρὸς ἡλικίαν δυνατὸς ᾗ τὴν πέτραν 
ἀναστῆσαι καὶ ὑφελεῖν τὰ καταλειφθέντα, πέμ- 
πειν πρὸς αὐτὸν ἔχοντα ταῦτα μηδενὸς εἰδότος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἔνεστι μάλιστα λανθάνοντα πάντας 
(ἰσχυρῶς γὰρ ἐδεδοίκει τοὺς Παλλαντίδας, ἐπι- 

΄ » - \ q ? 4 
Βουλεύοντας αὐτῷ καὶ διὰ τὴν ἀπαιδίαν κατα- 
φρονοῦντας: ἦσαν δὲ πεντήκοντα παῖδες ἐκ 
Πάλλαντος γεγονότες), ἀπήει. 

IV. Texovons δὲ τῆς Αἴθρας υἱόν, οἱ μὲν εὐθὺς 
ὀνομασθῆναι Θησέα λέγουσι διὰ τὴν τῶν γνωρι- 
σμάτων θέσιν, οἱ δὲ ὕστερον ᾿Αθήνησι παῖδα 
θεμένου τοῦ Αἰγέως αὐτόν. τρεφόμενον δὲ ὑπὸ 
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aside to Troezen and communicated to Pittheus the 
words of the god, which ran as follows :— 


“Loose not the wine-skin’s jutting neck, great 
chief of the people, 
Until thou shalt have come once more to the city of 
Athens.” ! 


This dark saying Pittheus apparently understood, 
and persuaded him, or beguiled him, to have inter- 
course with his daughter Aethra. Aegeus did so, and 
then learning that it was the daughter of Pittheus 
with whom he had consorted, and suspecting that 
she was with child by him, he left a sword and a 
pair of sandals hidden under a great rock, which had 
a hollow in it just large enough to receive these 
objects. He told the princess alone about this, and 
bade her, if a son should be born to her from him, 
and if, when he came to man’s estate, he should be 
able to lift up the rock and take away what had been 
left under it, to send that son to him with the 
tokens, in all secrecy, and concealing his journey as 
much as possible from everybody; for he was 
mightily in fear of the sons of Pallas,? who were 
plotting against him, and who despised him on 
account of his childlessness ; and they were fifty in 
number, these sons of Pallas. Then he went away. 

IV. When Aethra gave birth to a son, he was at 
once named Theseus, as some say, because the 
tokens for his recognition had been placed? in hiding ; 
but others say that it was afterwards at Athens, when 
Aegeus acknowledged ὃ him as hisson. He was reared 

1 Cf. Euripides, Medea, 674, 676 (Kirchhoff). 

3 His brother. 


3 It is impossible to reproduce in English the play on the 
Greek words. 
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A , 3 lA » A 
τοῦ Πιτθέως ἐπιστάτην ἔχειν καὶ παιδαγωγὸν 
Ww / e $ A 3 A A 
ὄνομα Κοννίδαν, ᾧ μέχρι νῦν ᾿Αθηναῖοι μιᾷ 
πρότερον ἡμέρᾳ τῶν Θησείων κριὸν ἐναγίξουσι, 
μεμνημένοι καὶ τιμῶντες πολὺ δικαιότερον ἢ 
Σιλανίωνα τιμῶσι καὶ Ἱαρράσιον, εἰκόνων Θη- 
σέως γραφεῖς καὶ πλάστας γενομένους. 

V. Ἔθους δὲ ὄντος ἔτι τότε τοὺς µεταβαί- 
νοντας ἐκ παίδων ἐλθόντας εἰς Δελφοὺς ἀπάρχε- 
σθαι τῷ θεῷ τῆς κόμης, ἦλθε μὲν εἰς Δελφοὺς 
ε ΄ A / 3 3 bJ A Ν / ” 
ὁ Θησεύς, καὶ τόπον ἀπ αὐτοῦ τὴν Θησείαν ἔτι 
νῦν ὀνομάξεσθαι λέγουσιν, ἐκείρατο δὲ τῆς κεφα- 

A A / 4 ο ad 4 A 
λῆς τὰ πρόσθεν μόνον, ὥσπερ "Όμηρος ἔφη τοὺς 
"Αβαντας' καὶ τοῦτο τῆς κουρᾶς τὸ γένος (Θησηῖς 
ὠνομάσθη δι ἐκεῖνον. 

Οἱ δὲ "Αβαντες ἐκείραντο πρῶτοι τὸν τρόπον 

A ? e > 3 4 ’ ε Vv 
τοῦτον οὐχ vm ᾿Αράβων διδαχθέντες, ὡς ἔνιοι 
νομίζουσιν, οὐδὲ Μυσοὺς ζηλώσαντες, ἀλλ᾽ ὄντες 
πολεμικοὶ καὶ ἀγχέμαχοι, καὶ μάλιστα δὴ πάντων 
εἰς χεῖρας ὠθεῖσθαι τοῖς ἐναντίοις μεμαθηκότες, 
ὡς μαρτυρεῖ καὶ ᾿Αρχίλοχος ἐν τούτοις" 


' OÙ τοι πόλλ᾽ ἐπὶ τόξα τανύσσεται οὐδὲ 
θαμειαὶ 
σφενδόναι, εὗτ᾽ ἂν δὴ μῶλον Άρης συνάγῃ 
ἐν πεδίῳ, ξιφέων δὲ πολύστονον ἔσσεται ἔργον" 
ταύτης γὰρ κεῖνοι δαίμονές εἰσι μάχης 
δεσπόται Εὐβοίας δουρικλυτοί. 
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by Pittheus,as they say, and had an overseer and 
tutor named Connidas. To this man, even down to 
the present time, the Athenians sacrifice a ram on 
the day before the festival of Theseus, remembering 
him and honouring him with far greater justice than 
they honour Silanio and Parrhasius, who merely 
painted and moulded likenesses of Theseus. 

V. Since it was still a custom at that time for 
youth who were coming of age to go to Delphi and 
sacrifice some of their hair to the god, Theseus went to 
Delphi for this purpose, and they say there is a place 
there which still to this day is called the Theseia 
from him. But he sheared only the fore part of his 

\ head, just as Homer! said the Abantes did, and this 
kind of tonsure was called Theseis after him. 

Now the Abantes were the first to cut their hair 
in this manner, not under instruction from the 
Arabians, as some suppose, nor yet in emulation of 
the Mysians, but because they were war-like men 
and close fighters, who had learned beyond all other 
men to force their way into close quarters with their 
enemies. Archilochus is witness to this in the fol- 

_, lowing words :— 
“Not many bows indeed will be stretched tight, nor 
frequent slings 

Be whirled, when Ares joins men in the moil of 


war 
Upon the plain, but swords will do their mournful 
work ; 
For this is the warfare wherein those men are 
expert 
Who lord it over Euboea and are famous with the 
spear.” ? : 
1 Thad, ii. 542. ` 2 Bergk, Poet. Lyr. Ων." ii. p. 383. 
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ὕπως οὖν μὴ παρέχοιεν. ἐκ τῶν τριχῶν ἀντί- 
ληψιν τοῖς πολεμίοις ἀπεκείραντο, τοῦτο δὲ 
ἀμέλει καὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα ἐννοή- 
σαντά φασι προστάξαι τοῖς στρατηγοῖς ξυρεῖν 
τὰ γένεια τῶν Μακεδόνων, ὡς λαβὴν ταύτην ἐν 
ταῖς μάχαις οὖσαν προχειροτάτην. 

VI. Τὸν μὲν οὖν ἄλλον χρόνον ἔκρυπτεν Αἴθρα 
τὴν ἀληθινὴν τοῦ Θησέως γένεσιν" ἦν δὲ λόγος 
ὑπὸ τοῦ ΠἩιτθέως διαδοθεὶς ὡς ἐκ [Ποσειδῶνος 
τεκνωθείη. Ποσειδῶνα γὰρ ροιξήνιοι. σέβονται 
διαφερόντως, καὶ θεὸς οὗτός ἐστιν αὐτοῖς πολιοῦ- 
χος, ᾧ καὶ καρπῶν ἀπάρχονται καὶ τρίαιναν 
ἐπίσημον ἔχουσι τοῦ νομίσματος. ἐπεὶ δὲ µειρά- 
κιον ὤν, ἅμα τῇ τοῦ σώματος ῥώμῃ διέφαινεν 
ἀλκὴν καὶ φρόνημα μετὰ νοῦ καὶ συνέσεως 
βέβαιον, οὕτως αὐτὸν ἡ Αἴθρα πρὸς τὴν πέτραν 
προσαγαγοῦσα, καὶ φράσασα. περὶ τῆς γενέσεως 
τἀληθές, ἐκέλευσεν ὑφελεῖν. τὰ πατρῷα σύμβολα 
καὶ πλεῖν εἰς ᾿Αθήνας. ὁ δὲ τὴν μὲν πέτραν 
ὑπέδυ καὶ ῥᾳδίως ἀνέωσε, πλεῖν δὲ ἀπέγνω, 
καίπερ οὔσης ἀσφαλείας καὶ δεομένων τοῦ τε 
πάππου καὶ τῆς μητρός. χαλεπὸν γὰρ ἦν πεξῇ 
πορεύεσθαι τὴν εἰς ᾿Αθήνας ὁδόν, οὐδὲν μέρος 
καθαρὸν οὐδὲ ἀκίνδυνον ὑπὸ λῃστῶν καὶ κα- 
κούργων ἔχουσαν. 

Ὁ γὰρ δὴ χρόνος. ἐκεῖνος ἤνεγκεν ἀνθρώπους 
χειρῶν μὲν ἔργους καὶ ποδῶν τάχεσι καὶ σωμάτων 
ῥώμαις, ὡς ἔοικεν, ὑπερφυεῖς καὶ ἀκαμάτους, 
πρὸς οὐδὲν δὲ τῇ φύσει χρωμένους ἐπιεικὲς οὐδὲ 
ὠφέλιμον, ἀλλ᾽ ὕβρει. τε χαίροντας ὑπερηφάνῳ, 
καὶ ἀπολαύοντας τῆς δυνάμεως ὠμότητι καὶ 
πικρίᾳ, καὶ τῷ κρατεῖν τε καὶ βιάξεσθαι καὶ 
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Therefore, in order that they might not give their 
enemies a hold by their hair, they cut it off. And 
Alexander of Macedon doubtless understood this 

X when, as they say, he ordered his generals to have 
the beards of their Macedonians shaved, since these 
afforded the readiest hold in battle. 

VI. During the rest of the time, then, Aethra 
kept his true birth concealed from Theseus, and a 
report was spread abroad by Pittheus that he was 
begotten by Poseidon. For Poseidon is highly hon- 
oured by the people of Troezen, and he is the 
patron god of their city; to him they offer first fruits 
in sacrifice, and they have his trident as an emblem 
on their coinage.. But when, in his young manhood, 
Theseus displayed, along with his vigour of body, 
prowess also, and a firm spirit united with intelli- 
gence and sagacity, then Aethra brought him to the 
rock, told him the truth about his birth, and bade 
him take away his father’s tokens and go by sea to 
Athens. Theseus put his shoulder to the rock and 
easily raised it up, but he refused to make his 
journey by sea, although safety lay in that course, 
and his grandfather and his mother begged him to 
take it. For it was difficult to make the journey to 
Athens by land, since no part of it was clear nor 
yet without peril from robbers and miscreants. 

For verily that age produced men who, in work ot 
hand and speed of foot and vigour of body, were 
extraordinary and indefatigable, but they applied 
their powers to nothing that was fitting or useful. 
Nay rather, they exulted in monstrous insolence, 
and reaped from their strength a harvest of cruelty 
and bitterness, mastering and forcing and destroying 
everything that came in their path. And as for 
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διαφθείρειν τὸ παραπῖπτον, aid δὲ καὶ δικαιο- 
σύνην καὶ τὸ ἴσον καὶ τὸ φιλάνθρωπον, ὡς 
ἀτολμίᾳ τοῦ ἀδικεῖν καὶ φόβῳ τοῦ ἀδικεῖσθαι 
τοὺς πολλοὺς ἐπαινοῦντας, οὐδὲν οἰομένους προσ- 
ἥκειν τοῖς πλέον ἔχειν δυναμένοις. τούτων 
“Ἡρακλῆς τοὺς μὲν ἐξέκοπτε καὶ ἀνῇρει. περιϊών, 
οἱ δὲ λανθάνοντες ἐκείνου παριόντος ἔπτησσον 
καὶ ἀνεδύοντο καὶ παρημελοῦντο ταπεινὰ πράτ- 
τοντες. ἐπεὶ δὲ Ἡρακλῆς ἐχρήσατο συμφορᾷ, 
καὶ κτείνας Ἴφιτον εἰς Λυδίαν ἀπῆρε καὶ συχνὸν 
ἐκεῖ χρόνον ἐδούλευε παρ᾽ Ὀμφάλῃ, δίκην τοῦ 
φόνου ταύτην ἐπιθεὶς αὑτῷ, τότε τὰ μὲν Λυδῶν 
πράγματα πολλὴν ἔσχεν εἰρήνην καὶ ἄδειαν: ἐν 
δὲ τοῖς περὶ τὴν Ἑλλάδα τόποις αὖθις ἐξήνθησαν 
αἱ κακίαι καὶ ἀνερράγησαν, οὐδενὸς πιεζοῦντος 
οὐδὲ κατείργοντος. 
Ἦν οὖν ὀλέθριος ἡ πορεία τοῖς ᾿Αθήναζε 
πεζῇ βαδίζουσιν ἐκ Πελοποννήσου" καὶ τῶν 
κακούργων ἕκαστον ἐξηγούμενος Πιτθεὺς ὁποῖος 
εἴη καὶ ὁποῖα δρῴη περὶ τοὺς ξένους, ἔπειθε 
τὸν Θησέα κομίζεσθαι διὰ θαλάττης. Tov δὲ 
πάλαι μέν, ὡς ἔοικε, λεληθότως διέκαιεν ἡ δόξα 
τῆς “Ἡρακλέους ἀρετῆς, καὶ πλεῖστον ἐκείνου 
λόγον εἶχε, καὶ προθυμότατος ἀκροατὴς ἐγίνετο 
τῶν διηγουμένων ἐκεῖνον οἷος. εἴη, μάλιστα δὲ τῶν 
αὐτὸν ἑωρακότων καὶ πράττοντι καὶ λέγοντι 
προστετυχηκότων' τότε δὲ παντάπασιν ἣν 
φανερὸς πεπονθὼς ὅ ὅπερ ὕστερον χρόνοις πολλοῖς 
Θεμιστοκλῆς ἔπαθε, καὶ εἶπεν ὡς καθεύδειν αὐτὸν 
οὐκ ἐῴη τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον" οὕτως ἐκείνῳ 
τοῦ Ἡρακλέους θαυμάξοντι τὴν ἀρετήν, καὶ 
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reverence and righteousness, justice and humanity, 
they thought that most men praised these qualities 
for lack of courage to do wrong and for fear of being 
wronged, and considered them no concern of men 
who were strong enough to get the upper hand. 
Some of these creatures Heracles cut off and 
destroyed as he went about, but some escaped his 
notice as he passed by, crouching down and shrink- 
ing back, and were overlooked in their abjectness. 
And.when Heracles met with calamity and, after the 
slaying of Iphitus, removed into Lydia and for a long 
time did slave’s service there in the house of Omphale, 
then Lydia indeed obtained great peace and security; 
but in the regions of Hellas the old villainies burst 
forth and broke out anew, there being none to 
rebuke and none to restrain them. 

The journey was therefore a perilous one for 
travellers by land from Peloponnesus to Athens, and 
Pittheus, by describing each of the miscreants at 
length, what sort of a monster he was, and what deeds 
he wrought upon strangers, tried to persuade Theseus 
to make his journey by sea. But he, as it would seem, 
had long since been secretly fired by the glorious 
valour of Heracles, and made the greatest account of 
that hero, and was a most eager listener to those 
who told what manner of man he was, and above all 
to those who had seen him and been present at some 
deed or speech of his. And it is altogether plain 
that he then experienced what Themistocles many 
generations afterwards experienced, when he said 
` that he could not sleep for the trophy of Miltiades.} 
In like manner Theseus admired the valour of Hera- 
cles, until by night his dreams were of the hero’s ` 


1 Cf, Themistocles, iii. 3. 
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νύκτωρ ὄνειρος ἦσαν αἱ πράξεις, καὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
ἐξῆγεν αὐτὸν ὁ ζῆλος καὶ ἀνηρέθιξε ταὐτὰ πράτ- 
τειν διανοούμενον. 

ΥΠ. ᾿Ετύγχανον δὲ καὶ γένους κοινωνοῦντες 
ἐξ ἀνεψιῶν ὄντες. Αἴθρα μὲν γὰρ ἣν Πιτθέως 
θυγάτηρ, Αλκμήνη δὲ Λυσιδίκης, Δυσιδίκη δὲ 
καὶ Πιτθεὺς ἀδελφοὶ γεγονότες ἐξ Ἱπποδαμείας 
καὶ Πέλοπος. δεινὸν οὖν ἐποιεῖτο καὶ οὐκ ἀνεκτὸν 
ἐκεῖνον μὲν ἐπὶ τοὺς πανταχοῦ πονηροὺς Pači- 
ζοντα καθαίρειν γῆν καὶ θάλατταν, αὐτὸν δὲ τοὺς 
ἐμποδὼν ἄθλους ἀποδιδράσκειν, τὸν μὲν λόγῳ 
καὶ δόξη πατέρα καταισχύνων διὰ θαλάττης 
φυγῇ κομιζόμενος, τῷ δὲ ὄντι προσφέρων γνωρί- 
σµατα πέδιλα καὶ ξίφος ἀναίμακτον, οὐκ ἔργοις 
εὐθὺς ἀγαθοῖς καὶ πράξεσι παρέχων ἐμφανῆ 
χαρακτῆρα τῆς εὐγενείας. τοιούτῳ φρονήματι 
καὶ τοιούτοις λογισμοῖς ἐξώρμησεν, ὡς ἀδικήσων 
μὲν οὐδένα, τοὺς δὲ ὑπάρχοντας βίας ἀμυνού- 
μενος. 

VIII. Καὶ πρῶτον μὲν ἐν τῇ ᾿Επιδαυρίᾳ Περι- 
φήτην, ὅπλῳ χρώμενον κορύνῃ καὶ διὰ τοῦτο 
Κορυνήτην ἐπικαλούμενον, ἁπτόμενον αὐτοῦ καὶ 
κωλύοντα προάγειν συμβαλὼν a ἀπέκτεινεν» ἡσθεὶς 
δὲ τῇ κορύνῃ λαβὼν ὅπλον È ἐποιήσατο καὶ διετέλει 
χρώμενος, ὥσπερ ὁ "Ἡρακλῆς τῷ δέρματι τοῦ 
λέοντος. ἐκείνῳ μὲν οὖν ἐπίδειξις ἦν φορούμενον 
ἡλίκου τὸ μέγεθος θηρίου κρατήσειεν, οὗτος δὲ 
τὴν. κορύνην ἐπεδείκνυεν ἡ ἡττημένην μὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ, 
μετ᾽ αὐτοῦ δὲ ἀήττητον οὔσαν. 

Ἐν δ᾽ ᾿Ισθμῷ Σίνιν τὸν πιτυοκάμπτην © τρόπῳ 

μᾷ µπτην ᾧ τρόπᾳ 
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achievements, and by day his ardour led him along 
and spurred him on in his purpose to achieve the 
like. 

VII. And besides, they were kinsmen, being sons 
of cousins-german. For Aethra was daughter of 
Pittheus, as Alemene was of Lysidice, and Lysidice 
and Pittheus were brother and sister, children of 
Hippodameia and Pelops. Accordingly, he thought 
it a dreadful and unendurable thing that his famous 
cousin should go out against the wicked everywhere 
and purge land and sea of them, while he himself 
ran away from the struggles which lay in his path, 
disgracing his reputed father! by journeying like a 
fugitive over the sea, and bringing to his real father 
as proofs of his birth only sandals and a sword un- 
stained with blood, instead of at once offering noble 
deeds and achievements as the manifest mark of his 
noble birth. In sucha spirit and with such thoughts 
he set out, determined to do no man any wrong, but 
to punish those who offered him violence. 

VIII. And so in the first place, in Epidauria, when 
Periphetes, who used a club as his weapon and on 
this account was called Club-bearer, laid hold of 
him and tried to stop his progress, he grappled 
with him and slew him. And being pleased with 
the club, he took it and made it his weapon and 
continued to use it, just as Heracles did with the 
lion's skin. That hero wore the skin to prove how 
great a wild beast he had mastered, and so Theseus 
carried the club to show that although it had 
been vanquished by him, in his own hands it was 
invincible. 

On the Isthmus, too, he slew Sinis the Pine-bender 


1 Cf. chapter vi. 1. 
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NA \ 3 / z ὃ / θ ? ας 3 = 
πολλοὺς ἄνῃρει, τούτῳ διέφθειρεν αὐτός, οὐ pepe 
N 257 1 / 2 / Ν \ } h 
λετηκὼς οὐδ᾽ εἰθισμένος, ἐπιδείξας δὲ τὴν ἀρετὴν 
ὅτι καὶ τέχνης περίεστι καὶ μελέτης ἁπάσης. 
ἦν δὲ τῷ Σίνιδι καλλίστη καὶ μεγίστη θυγάτηρ, 
ὄνομα Περιγούνη. ταύτην τοῦ πατρὸς avypn- 
/ a Ito / oN « Θ faut δὶ 
μένου φυγοῦσαν ἐξήτει περιϊὼν ὁ Θησεύς" ἡ 
? ’ 3 A / ¥ A 
εἰς τόπον ἀπελθοῦσα λόχμην ἔχοντα πολλὴν 
στοιβήν τε πλείστην καὶ ἀσφάραγον, ἀκάκως 
πάνυ καὶ παιδικῶς ὥσπερ αἰσθανομένων δεομένη 
προσεύχετο μεθ᾽ ὅρκων, ἂν σώσωσιν αὐτὴν καὶ 
ἀποκρύψωσι, μηδέποτε λυμανεῖσθαι μηδὲ καύσειν. 
ἀνακαλουμένου δὲ τοῦ Θησέως καὶ πίστιν δι- 
δόντος ὡς ἐπιμελήσεται καλῶς αὐτῆς καὶ οὐδὲν 
ἀδικήσει, προῆλθε' καὶ τῷ μὲν Θησεῖ συγγενο- 
/ M Ul y - A δὲ - ? lA 
μένη Μελάνιππον ἔτεκε, Aniovet δὲ τῷ Εὐρύτου 
τοῦ Οἰχαλιέως ὕστερον συνῴκησε, Θησέως δόντος. 
3 . / A / / y 
ἐκ δὲ Μελανίππου τοῦ Θησέως γενόμενος Ἴωξος 
Ὀ ΄ A 3 Κα / ? / / r 50 7 
ρνύτῳ τῆς εἰς Καρίαν ἀποικίας μετέσχεν: ὅθει 
Ἶ A ὶ Ἶ / / £ / 
ὠξίδαις καὶ ᾿Ιωξίσι πάτριον κατέστη μήτε 
3 bd 4 7 A / ? \ 
ἄκανθαν ἀσφαράγου μήτε στοιβὴν καίειν, ἀλλὰ 
σέβεσθαι καὶ τιμᾶν. | 
ΙΧ. ‘H δὲ Κρομμυωνία σῦς, ἣν Φαιὰν προσ- 
ωνόμαξον, οὐ φαῦλον ἦν θηρίον, ἀλλὰ μάχιμον 
- e A 
καὶ χαλεπὸν κρατηθῆναι. ταύτην ὁδοῦ πάρεργον, 
ὡς μὴ δοκοίη πάντα πρὸς ἀνάγκην πονεῖν, ὑπο- 
στὰς ἀνεῖλε, καὶ ἅμα τῶν μὲν ἀνθρώπων τοῖς 
A A . 
πονηροῖς ἀμυνόμενον οἰόμενος δεῖν τὸν ἀγαθὸν 
A 
προσφέρεσθαι, Tov δὲ θηρίων καὶ προεπιχει- 
ροῦντα τοῖς γενναίοις μάχεσθαι καὶ διακινδυ- 
18 
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in the very manner in which many men had been 
destroyed by himself, and he did this without practice 
or even acquaintance with the monster's device, but 
showing that valour is superior to all device and 
practice. Now Sinis had a very beautiful and stately 
daughter, named Perigune. This daughter took to 
flight when her father was killed, and Theseus went 
about in search of her. But she had gone off into a 
place, which abounded greatly in shrubs and rushes 
and wild asparagus, and with exceeding innocence 
and childish simplicity was supplicating these plants, 
as if they understood her, and vowing that if they 
would hide and save her, she would never trample 
them down nor burn them. When, however, Theseus 
called upon her and gave her a pledge that he would 
treat her honourably and do her no wrong, she came 
forth, and after consorting with Theseus, bore him 
Melanippus, and afterwards lived with Deioneus, son 
of Eurytus the Oechalian, to whom Theseus gave 
her. From Melanippus the son of Theseus, loxus 
was born, who took part with Ornytus in leading a 
colony into Caria; whence it is ancestral usage with 
the Ioxids, men and women, not to burn either the 
asparagus-thorn or the rush, but to revere and 
honour them. 

IX. Now the Crommyonian sow, which they called 
Phaea, was no insignificant creature, but fierce and 
hard to master. This sow he went out of his way to 
encounter and slay, that he might not be thought to 
perform all his exploits under compulsion, and at the 
same time because he thought that while the brave 
man ought to attack villainous men only in self 
defence, he should seek occasion to risk his life in 
battle with the nobler beasts. However, some say 
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vevew. ἔνιοι δέ φασι τὴν Φαιὰν λῃστρίδα 
γενέσθαι γυναῖκα φονικὴν καὶ ἀκόλαστον, aù- 
τόθι κατοικοῦσαν ἐν Κρομμυῶνι, σῦν δὲ é ἐπονομα- 
σθεῖσαν διὰ τὸ ἦθος καὶ τὸν βίον εἶτα ὑπὸ 
Θησέως ἀποθανεῖν. 

X. Σκείρωνα δὲ πρὸ τῆς Μεγαρικῆς ἀνεῖλε 
ῥίψας κατὰ τῶν πετρῶν, ὡς μὲν ὁ πολὺς λόγος 
ληστεύοντα τοὺς παριόντας, ὡς ὃ ἔνιοι λέγουσιν 
ὕβρει καὶ τρυφῇ προτείνοντα τὼ πόδε τοῖς ξένοις 
καὶ κελεύοντα νίπτειν, εἶτα λακτίξοντα καὶ ἅπω- 
θοῦντα νίπτοντας εἰς τὴν θάλατταν. οἱ δὲ Me- 
γαρόθεν συγγραφεῖς, ὁμόσε τῇ φήμῃ βαδίζοντες 
καὶ τῷ πολλῷ χρόνῳ, κατὰ υμωνίδην, πολε- 
μοῦντες, οὔτε ὑβριστὴν οὔτε λῃστὴν γεγονέναι 
τὸν Σκείρωνά φασιν, ἀλλὰ λῃστῶν μὲν κολαστήν, 
ἀγαθῶν δὲ καὶ δικαίων οὐκεῖον ἀνδρῶν καὶ φίλον. 
Αἰακόν τε γὰρ Ἑλλήνων ὁσιώτατον νομίξεσθαι, 
καὶ Κυχρέα τιμὰς θεῶν ἔχειν ᾿Αθήνησι τὸν 
Σαλαμίνιον, τὴν δὲ Πηλέως καὶ Τελαμῶνος ἀρε- 
τὴν ὑπ' οὐδενὸς ἀγνοεῖσθαι. Σκείρωνα τοίνυν 
Κυχρέως μὲν γενέσθαι, γαμβρὸν, Αἰακοῦ δὲ πεν- 
θερόν, ΤΤηλέως δὲ καὶ Τελαμῶνος πάππον, ἐξ 
᾿Ενδηΐδος γεγονότων τῆς Σκείρωνος καὶ Χαρι- 
κλοῦς θυγατρός. οὔκουν εἰκὸς εἶναι τῷ κακίστῳ 
τοὺς ἀρίστους εἰς κοινωνίαν γένους ἐλθεῖν, τὰ 
μέγιστα καὶ τιμιώτατα λαμβάνοντας καὶ δι- 
δόντας. ἀλλὰ Θησέα φασὶν οὐχ ὅτε τὸ πρῶτον 
ἐβάδιξεν εἰς ᾿Αθήνας, ἀλλ᾽ ὕστερον Ἐλευσῖνά 
τε λαβεῖν Μεγαρέων ἐχόντων, παρακρουσάµενον 
Διοκλέα τὸν ἄρχοντα, καὶ Σκείρωνα, ἀποκτεῖναι. 
ταῦτα μὲν οὖν ἔχει τοιαύτας ἀντιλογίας. 
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that Phaea was a female robber, a woman of mur- 
derous and unbridled spirit, who dwelt in Crommyon, 
was Called Sow because of her life and manners, 
and was afterwards slain by Theseus. — 

X. He also slew Sciron on the borders of Megara, 
by hurling him down the cliffs. Sciron robbed 
the passers by, according to the prevalent. tradi- 
tion; but as some say, he would insolently and 
wantonly thrust out his feet to strangers and bid 
them wash them, and then, while they were washing 
them, kick them off into the sea. Megarian writers, 
however, taking issue with current report, and, as 
Simonides! ‘expresses it, “waging war with an- 
tiquity,’ say that Sciron was neither a violent man 
nor a robber, but a chastiser of robbers, and a 
kinsman. and friend of good and just men. For 
Aeacus, they say, is regarded as the most righteous 
of Hellenes, and Cychreus.the Salaminian has divine 
honours at Athens, and the virtues of Peleus and 
Telamon are known to all men. Well, then, Sciron 
was a son-in-law of Cychreus, father-in-law of 
Aeacus, and grandfather of Peleus and Telamon, 
who were the sons of Endeis, daughter of Sciron 
and Chariclo. It is not likely, then, they say, that 
the best of men made family alliances with the 
basest, receiving and giving the greatest and most 
valuable pledges... It was not, they say, when 
Theseus first journeyed to Athens, but afterwards, 
that he captured Eleusis from the Megarians, having 
circumvented Diocles its ruler, and slew Sciron. 
Such, then, are the contradictions in which these 
matters are involved. 


1 Fragment 193 (Bergk). 
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ΧΙ. Ἐν δὲ ᾿Ελευσῖνι Κερκύονα τὸν ἐξ ᾿Αρ- 
καδίας καταπαλαίσας ἀνεῖλε' καὶ μικρὸν προ- 
~ ΄ 3 A bi / 
ελθών Δαμάστην ἐν ᾿Ερινεῷ 1 τὸν Προκρούστην, 

Ν 9 A A A 
ἀναγκάσας αὑτὸν ἀπισοῦν τοῖς κλιντῆρσιν ὥσπερ 
/ a a 
τοὺς ξένους ἐκεῖνος. ἔπραττε δὲ ταῦτα μιμού- 
. ε ᾽ \ 2 a ? > 
μενος Tov Ἡρακλέα. καὶ yap ἐκεῖνος οἷς ἐπεβου- 
/ 
λεύετο ` τρόποις ἀμυνόμενος τοὺς προεπιχει- 
ροῦντας, ἔθυσε τὸν Βούσιριν καὶ κατεπάλαισε 
~ ? A \ 
τὸν ᾿Ανταῖον καὶ τὸν Κύκνον κατεμονομάχησε 
\ κ / / \ \ μα 7 
καὶ τὸν Ἱέρμερον συρρήξας τὴν κεφαλὴν amé- 
κτεινεν. ἀφ᾽ οὗ δὴ καὶ τὸ Τερμέρειον κακὸν ὀνο- 
μασθῆναι λέγουσι: παίων γάρ, ὡς ἔοικε, τῇ 
- y 3 ΄ e £ 3 4 
κεφαλῇ τοὺς ἐντυγχάνοντας o Ἱέρμερος ἀπώλ- 
λυεν. οὕτω δὴ καὶ Θησεὺς κολάξων τοὺς 
πονηροὺς ἐπεξῆλθεν, ols μὲν ἐβιάξοντο τοὺς 
5 e p9? ? / / 3 \ - 
ἄλλους, ὑπ᾽ ἐκείνου καταβιαζοµένους, ἐν δὲ τοῖς 
τρόποις τῆς ἑαυτῶν ἀδικίας τὰ δίκαια πάσχοντας. 
XII. Προϊόντι δὲ αὐτῷ καὶ γενομένῳ κατὰ 
τὸν Κηφισόν, ἄνδρες ἐκ τοῦ Φυταλιδῶν γένους 
ἀπαντήσαντες ἠσπάσαντο πρῶτοι, καὶ δεομένου 
καθαρθῆναι, τοῖς νενομισμένοις ἁγνίσαντες καὶ 
ε 
μειλίχια θύσαντες εἱστίασαν οἴκοι, μηδενὸς πρό- 
τερον αὐτῷ φιλανθρώπου καθ᾽ ὁδὸν ἐντυχόντος. 
Ἡμέρα μὲν οὖν ὀγδόῃ λέγεται Κρονίου μηνός, 
ὃν νῦν “Εκατομβαιῶνα καλοῦσι, κατελθεῖν. 
Ν ` 3 \ / ne ΄ 
κατελθὼν δὲ εἰς τὴν πόλιν εὗρε τά τε κοινὰ 
ταραχῆς μεστὰ καὶ διχοφροσύνης, καὶ τὰ περὶ 
τὸν Αὐγέα καὶ τὸν οἶκον ἰδίᾳ νοσοῦντα. Μήδεια 
1 Ἐρινεῷφ with Coraés, after Pausanias, i. 38, 5: Ἕρμει, a 
correction by Palmerius of the MSS. ‘Epuidvy. 
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XI. In Eleusis, moreover, he out-wrestled Cercyon 
the Arcadian and killed him; and going on a little 
farther, at Erineiis, he killed Damastes, surnamed 
Procrustes, by compelling him to make his own body 
fit his bed, as he had been wont to do with those of 
strangers. And he did this in imitation of Heracles. 
For that hero punished those who offered him 
violence in the manner in which they had plotted to 
serve him, and therefore sacrificed Busiris, wrestled 
Antaeus to death, slew Cycnus in single combat, and 
killed Termerus by dashing in his skull. It is from 
him, indeed, as they say, that the name “ Termerian 
mischief” comes, for Termerus, as it would seem, 
used to kill those who encountered him by dashing 
his head against theirs. ‘Thus Theseus also went on 
his way chastising the wicked, who were visited with 
the same violence from him which they were visiting 
upon others, and suffered justice after the manner of 
their own injustice. 

XII. As he went forward on his journey and 
came to the river Cephisus, he was met by men of 
the race of the Phytalidae, who greeted him first, 
and when he asked to be purified from bloodshed, 
cleansed him with the customary rites, made pro- 
pitiatory sacrifices, and feasted him at their house. 
This was the first kindness which he met with on his 
journey. ) 

It was, then, on the eighth day of the month 
Cronius, now called Hecatombaeon, that he is said 
to have arrived at Athens. And when he entered 
the city, he found public affairs full of confusion and 
dissension, and the private affairs of Aegeus and his κ 
household in a distressing condition. For Medea, ` 
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3 A / / 
γὰρ ἐκ Κορίνθου φυγοῦσα, φαρμάκοις ὑποσχομένη 
A 3 / 3 r 3 ’ A 3 A 
τῆς ἀτεκνίας ἀπαλλάξειν Αἰγέα, συνῆν αὐτῷ. 
ld . A ’ ef P 
προαισθοµένη δὲ περὶ τοῦ (Θησέως αὕτη, τοῦ 
\ 3 2 > - wv . ld A 
δὲ Αἰγέως ἀγνοοῦντος, ὄντος δὲ πρεσβυτέρου καὶ 
φοβουμένου πάντα διὰ τὴν στάσιν, ἔπεισεν αὐτὸν 
ε / ε A / > A . 
ὡς ξένον ἑστιῶντα φαρμάκοις ἀνελεῖν. ἐλθὼν 
> 4 \ 5 4 . ww 9 9 , 
οὖν ὁ Θησεὺς ἐπὶ τὸ ἄριστον οὐκ ἐδοκίμαξε 
, ε ’ σ΄ 5 ’ 9 ’ \ 
φράζειν αὑτόν, ὅστις εἴη, πρότερος, ἐκείνῳ δὲ 
Βουλόμενος ἀρχὴν ἀνευρέσεως παρασχεῖν, κρεῶν 
παρακειμένων σπασάμενος τὴν μάχαιραν, ὡς 
ταύτῃ τέμνων, ἐδείκνυεν ἐκείνῳ. ταχὺ δὲ κατα- 
. € 3 / 4 A / A ΄ 
μαθὼν ὁ Αἰγεύς, τὴν μὲν κύλικα τοῦ φαρμάκου 
ld λ b en 3 ’ 3 / A 
κατέβαλε, τὸν δὲ υἱὸν ἀνακρίνας ἠσπάζετο, καὶ 
. Ν e 9 r ε f 
συναγαγὼν τοὺς πολίτας ἐγνώριζεν, ἡδέως δεχο- 
[4 ὃ DS ν 3 ὃ Gi 2 δὲ A 
μένους òa THY ἀνοραγασιαν. λέγεται ÒE τῆς 
κύλικος πεσούσης ἐκχυθῆναι τὸ φάρμακον ὅπου 
A 3 / . ld 4 2 9 A 
νῦν ἐν Δελφινίῳ τὸ περίφρακτόν ἐστιν, ἐνταῦθα 
. e 3 \ Y bS A e A Ν A er 
γὰρ ὁ Αἰγεὺς κει, καὶ τὸν ᾿Ερμῆν τὸν πρὸς ἕω 
ae A A 9 3 9 4 £. 
τοῦ ἱεροῦ καλοῦσιν ἐπ Αἰγέως πύλαις. 
XIII. Οἱ δὲ Παλλαντίδαι πρότερον μὲν ἤλπιζον 
9 A \ ld / 3 / 3 ’ 
αὐτοὶ τὴν βασιλείαν καθέξειν Αἰγέως ἀτέκνου 
τελευτήσαντος: ἐπεὶ δὲ Θησεὺς ἀπεδείχθη διά- 
δοχος, χαλεπῶς φέροντες εἰ βασιλεύει μὲν Αἰγεὺς 
θετὸς γενόμενος Πανδίονι καὶ μηδὲν ᾿Ερεχθείδαις 
προσήκων, βασιλεύσει © ὁ Θησεὺς πάλιν ἔπηλυς 
ὢν καὶ ξένος, εἰς πόλεμον καθίσταντο. καὶ 
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who had fled thither from Corinth, and promised by 
her sorceries to relieve Aegeus of his childlessness, 
was living with him. She learned about Theseus in 
advance, and since Aegeus was ignorant of him, and 
was well on in years and afraid of everything because 
of the faction in the city, she persuaded him to 
entertain Theseus as a stranger guest, and take him 
off by poison. Theseus, accordingly, on coming to 
the banquet, thought best not to tell in advance 
who he was, but wishing to give his father a clue to 
the discovery, when the meats were served, he drew 
his sword, as if minded to carve with this, and 
brought it to the notice of his father. ‘Aegeus 
speedily perceived it, dashed down the proffered cup 
of poison, and after questioning his son, embraced 
him, and formally recognized him before an assembly 
_ of the citizens, who received him gladly because of 
\-his manly valour. And it is said that as the cup 
fell, the poison was spilled where now is the enclo- 
sure in the Delphinium,! for that is where the house 
of Aegeus stood, and the Hermes to the east of the 
sanctuary is called the Hermes at Aegeus’s gate. 
XIII. Now the sons of Pallas had before this 
themselves hoped to gain possession of the kingdom ΄ 
when Aegeus died childless. But when Theseus was 
declared successor to the throne, exasperated that 
Aegeus should be king although he was only an 
adopted son of Pandion and in no way related to the 
family of Erechtheus, and again that Theseus should 
be prospective king although he was an immigrant 
and a stranger, they went to war. And dividing 


1 The site of this sanctuary of the Delphinian Apollo is 
conjectured to have been somewhere to the east of the 
Olympieum, 
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- / 
διελόντες ἑαυτοὺς οἱ μὲν ἐμφανῶς Σφηττόθεν 6 

΄ - ld e A 
ἐχώρουν ἐπὶ TÒ ἄστυ μετὰ τοῦ πατρός, οἱ δὲ 
Γαργηττοῖ κρύψαντες ἑαυτοὺς ἐνήδρευον, ὡς 

- / 4. \ 
διχόθεν ἐπιθησόμενοι τοῖς ὑπεναντίοις. ἣν δὲ 

A > > A > \ ε lA 5 , 
κῆρυξ per αὐτῶν, avnp Ἀγνούσιος, ὄνομα Λεώς. 
οὗτος ἐξήγγειλε τῷ Θησεῖ τὰ βεβουλευμένα τοῖς 
Παλλαντίδαις. ὁ δὲ ἐξαίφνης ἐπιπεσὼν τοῖς 
ἐνεδρεύουσι πάντας διέφθειρεν. οἱ δὲ μετὰ τοῦ 
Πάλλαντος πυθόμενοι διεσπάρησαν. ἐκ τούτου 

- DS 
φασὶ τῷ Παλληνέων δήμῳ πρὸς τὸν ᾿Αγνουσίων 
ἐπιγαμίαν μὴ εἶναι, μηδὲ κηρύττεσθαι τοὐ- 
πιχώριον παρ᾽ αὐτοῖς “᾿Ακούετε λεῷ'” μισοῦσι 
γὰρ τοὔνομα διὰ τὴν προδοσίαν τοῦ ἀνδρός. 

XIV. Ὁ δὲ Θησεὺς ἐνεργὸς εἶναι βουλόμενος, 
ἅμα δὲ καὶ δημαγωγῶν, ἐξῆλθεν ἐπὶ τὸν Mapa- 
θώνιον ταῦρον, οὐκ ὀλίγα πράγματα τοῖς οἰκοῦσι 
τὴν Τετράπολιν παρέχοντα' καὶ χειρωσάμενος 
5 5 / - a y ΄ s a 
ἐπεδείξατο ζῶντα διὰ τοῦ ἄστεος ἐλάσας, εἶτα τῷ 
᾿Απόλλωνι τῷ Δελφινίῳ κατέθυσεν. ἡ δὲ 
ε ΄ y À \ 2 at f A 
Εκάλη καὶ τὸ περὶ αὐτὴν μυθολόγημα τοῦ 
ξενισμοῦ καὶ τῆς ὑποδοχῆς ἔοικε μὴ πάσης 
» A > 6 / zo Ν ‘E £ 1 e 
ἀμοιρεῖν ἀληθείας. ἔθυον γὰρ Πκαλήσια" οἱ 
πέριξ δῆμοι συνιόντες “Εκάλῳ Διῖ, καὶ τὴν 
Ἑκάλην ἐτίμων, Εκαλίνην ὑποκοριζόμενοι διὰ τὸ 
κἀκείνην νέον ὄντα κομιδῇ τὸν (Θησέα ξενίξουσαν 
ἀσπάσασθαι πρεσθυτικῶς καὶ φιλοφρονεῖσθαι 


l Εκαλήσια the correction of Coraës : Ἑκαλήσιον. 
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themselves into two bands, one of these marched 
openly against the city from Sphettus with their 
father; the other hid themselves at Gargettus and 
lay in ambush there, intending to attack their 
enemies from two sides. But there was a herald 
with them, a man of Agnus, by name Leos. This 
man reported to Theseus the designs of the Pallan- 
tidae. Theseus then fell suddenly upon the party 
lying in ambush, and slew them all. Thereupon the 
party with Pallas dispersed. This is the reason, they 
say, why the township of Pallene has no inter- 
marriage with the township of Agnus, and why it 
will not even allow heralds to make their customary 
proclamation there of “Akouete leoi” (Hear, ye 
people |). For they hate the word on account of the 
treachery of the man Leos. 

XIV. But Theseus, desiring to be at work, and at 
the same time courting the favour of the people, 
went out against the Marathonian bull, which was 
doing no small mischief to the inhabitants of the 
Tetrapolis.! After he had mastered it, he made 
a display of driving it alive through the city, and 
then sacrificed it to the Delphinian Apollo. Now 
the story of Hecale and her receiving and enter- 
taining Theseus on this expedition seems not to be 
devoid of all truth. For the people of the townships 
round about used to assemble and sacrifice the 
Hecalesia to Zeus Hecalus, and they paid honours 
to Hecale, calling her by the diminutive name of 
Hecaline, because she too, when entertaining 
Theseus, in spite of the fact that he was quite a 
youth, caressed him as-elderly people do, and called 


1 An early name for a district of Attica comprising 
Marathon and three other adjacent townships. 
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VA e a 3 Ν x . 
3 τοιούτοις ὑποκορισμοῖς. ἐπεὶ δὲ εὔξατο μὲν 
ε ~ > A A : δί > Ν ` ΄ 
ὑπὲρ αὐτοῦ τῷ Διῖ, βαδίζοντος ἐπὶ τὴν μάχην, 
- / 
εἰ σῶς παραγένοιτο, θύσειν, ἀπέθανε δὲ πρὶν 
A A ld 8 3 
ἐκεῖνον ἐπανελθεῖν, ἔσχε τὰς εἰρημένας ἀμοιβὰς 
- A / 
τῆς φιλοξενίας τοῦ Θησέως κελεύσαντος, ὡς 
d 
Φιλόχορος ἱστόρηκεν. 
» f . er ΚΝ > 4 . 
ΧΥ. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἧκον ἐκ Κρήτης τὸ 
τρίτον οἱ τὸν δασμὸν ἀπάξοντες. ὅτι. μὲν οὖν 
» / \ \ > 4 » E a ôo 
Ανδρόγεω περὶ τὴν ᾿Αττικὴν ἀποθανεῖν δόλῳ 
δόξαντος, ὅ τε Μίνως πολλὰ κακὰ πολεμῶν 
εἰργάξετο τοὺς ἀνθρώπους καὶ τὸ δαιμόνιον 
» \ A 3 / Ν ΄ 
ἔφθειρε τὴν χώραν (ἀφορία τε γὰρ καὶ νόσος 
7 ; . \ 2) ἐὃ ς ΄ \ 
ἐνέσκηψε πολλὴ καὶ ἀνέδυσαν οἱ ποταμοί), καὶ 
- A 4 e / ` ΄ 
τοῦ θεοῦ προστάξαντος ἱλασαμένοις τὸν Μίνω 
καὶ διαλλαγεῖσι λωφήσειν τὸ μήνιμα καὶ τῶν 
κακῶν ἔσεσθαι παῦλαν, ἐπικηρυκευσάμενοι καὶ 
δεηθέντες ἐποιήσαντο συνθήκας ὥστε πέμπειν δι 
ἐννέα ἐτῶν δασμὸν ἠϊθέους ἑπτὰ καὶ παρθένους 
τοσαύτας, ὁμολογοῦσιν οἱ πλεῖστοι τῶν συγγρα- 
9 φέων' τοὺς δὲ παῖδας εἰς Κρήτην κοµιζοµένους ὁ 
μὲν τραγικώτατος μῦθος ἀποφαίνει τὸν Μινώ- 
ταυρον ἐν τῷ Λαβθυρίνθῳ διαφθείρειν, ἢ πλανω- 
μένους αὐτοὺς καὶ τυχεῖν ἐξόδου μὴ δυναμένους 
ἐκεῖ καταθνήσκειν, τὸν δὲ Μινώταυρον, ὥσπερ 
Εὐριπίδης φησί, 
/ 
Σύμμικτον εἶδος κἀποφώλιον βρέφος 
γεγονέναι, καὶ 


Ταύρου μεμῖχθαι καὶ βροτοῦ διπλῇ φύσει. 
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him affectionately by such diminutive names. And 

since she vowed, when the hero was going to his 

battle with the bull, that she would sacrifice to Zeus 

if he came back safe, but died before his return, she 

obtained the above mentioned honours as a return for 

her hospitality at the command of Theseus, as Philo- 
horus has written. 

XV. Not long afterwards there came from Crete 
for the third time the collectors of the tribute. Now 
as to this tribute, most writers agree that because 
Androgeos was thought to have been treacherously 
killed within the confines of Attica, not only did 
Minos harass the inhabitants of that country greatly 

x in war,! but Heaven also laid it waste, for barrenness 
and pestilence smote it sorely, and its rivers dried 
up; also that when their god assured them in his 
commands that if they appeased Minos and became 
reconciled to him, the wrath of Heaven would abate 
and there would be an end of their miseries, they 
sent heralds and made their supplication and entered 
into an agreement to send him every nine years a 
tribute of seven youths and as many maidens. And 
the most dramatic version of the story declares that 
these young men and women, on being brought to 
Crete, were destroyed by the Minotaur in the Laby- 
rinth, or else wandered about at their own will and, 
being unable to find an exit, perished there; and 
that the Minotaur, as Euripides says, was 


í <A mingled form and hybrid birth of monstrous 


shape,” 

and that 

“Two different natures, man and bull, were joined 
in him.” 2 


1 Cf. Plato, Laws, p. 706. 
2 Nauck, Trag. Graec. Frag.?, p. 680. 
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/ A A 
XVI. Φιλόχορος δέ φησιν οὐ ταῦτα συγχωρεῖν 
a \ / 
Κρῆτας, ἀλλὰ λέγειν ὅτι φρουρὰ μὲν ἦν ὁ Λαβύ- 
ρίνθος, οὐδὲν ἔχων κακὸν ἀλλ᾽ ἡ τὸ μὴ διαφυγεῖν 
τοὺς φυλαττομένους, ἀγῶνα δὲ ὁ Μίνως ἐπ᾿ 
᾿Ανδρόγεῳ γυμνικὸν ἐποίει καὶ τοὺς παῖδας ἆθλα 
a A 307/7 / 3 A / 
τοῖς νικῶσιν ἐδίδου τέως ἐν τῷ Λαβυρίνθῳ 
f A 
φυλαττομένους" ἐνίκα δὲ τοὺς προτέρους ἀγῶνας 
ὁ μέγιστον παρ αὐτῷ δυνάμενος τότε καὶ 
A 9) - 
στρατηγῶν, ὄνομα Ταῦρος, ἀνὴρ οὐκ ἐπιεικὴς 
. l4 A A 
καὶ ἥμερος τὸν τρόπον, ἀλλὰ καὶ τοῖς παισὶ τῶν 
/ - 
᾿Αθηναίων ὑπερηφάνως καὶ χαλεπῶς προσ- 
φερόμενος. ᾿Αριστοτέλης δὲ καὶ αὐτὸς ἐν τῇ 
A , 
Βοττιαίων πολιτείᾳ δῆλός ἐστιν οὐ νομίζων 
ἀναιρεῖσθαι τοὺς παῖδας ὑπὸ τοῦ Μίνω, ἀλλὰ 
θητεύοντας ἐν τῇ Κρήτῃ καταγηράσκειν' καί ποτε 
A / 
Κρῆτας εὐχὴν παλαιὰν ἀποδιδόντας ἀνθρώπων 
ἀπαρχὴν εἰς Δελφοὺς ἀποστέλλειν, τοῖς δὲ 
/ 
πεμπομένοις ἀναμιχθέντας ἐκγόνους ἐκείνων συν- 
- ε . 2 Q e \ / e . 
εξελθεῖν: ὡς δὲ οὐκ ἧσαν ἱκανοὶ τρέφειν ἑαυτοὺς 
αὐτόθι, πρῶτον μὲν εἰς Ἰταλίαν διαπερᾶσαι 
κἀκεῖ κατοικεῖν περὶ τὴν ᾿Ιαπυγίαν, ἐκεῖθεν δὲ 
αὖθις εἰς Θράκην κομισθῆναι καὶ κληθῆναι 
͵ ρε 7 ὶ Μέσ“ f η 1» 
Βοττιαίους' διὸ τὰς κόρας τῶν Βοττιαίων θυσίαν 
4 s 3 À cc ¥ ae 4 3 
τινὰ τελούσας ἐπαδειν' “'Ίωμεν εἰς ᾿Αθήνας. 
y A 5 N 3 ` 3 ΄ 
Εοικε γὰρ ὄντως χαλεπὸν εἶναι φωνὴν ἐχούσῃ 
πόλει καὶ μοῦσαν ἀπεχθάνεσθαι. καὶ γὰρ ὁ 
Μίνως ἀεὶ διετέλει κακῶς ἀκούων καὶ λοιδορού- 
A A ΄ € / 
μενος ἐν τοῖς ᾿Αττικοῖς θεάτροις, καὶ οὔτε Ἡσίοδος 
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XVI. Philochorus, however, says that the Cretans 
do not admit this, but declare that the Labyrinth 
was a dungeon, with no other inconvenience than 
that its prisoners could not escape; and that Minos 
instituted funeral games in honour of Androgeos, 
and as prizes for the victors, gave these Athenian 
youth, who were in the meantime imprisoned in 
the Labyrinth ; and that the victor in the first games 
was the man who had the greatest power at that 
time under Minos, and was his general, Taurus by 
name; who was not reasonable and gentle in his 
disposition, but treated the Athenian youth with 
arrogance and cruelty. And Aristotle himself also, 
in his “ Constitution of Bottiaea,” 1 clearly does not 
think that these youths were put to death by Minos, 
but that they spent the rest of their lives as slaves 
in Crete. And he says that the Cretans once, in 
fulfilment of an ancient vow, sent an offering of 
their first-born to Delphi, and that some descendants 
of those Athenians were among the victims, and 
went forth with them; and that when they were 
unable to support themselves there, they first crossed 
over into Italy and dwelt in that country round 

about Iapygia, and from there journeyed again into 
. Thrace and were called Bottiaeans; and that this 
_was the reason why the maidens of Bottiaea, in per- 
forming a certain sacrifice, sing as an accompaniment : 
“To Athens let us go!”’ | 

And verily it seems to be a grievous thing for 
a man to be at enmity with a city which has a 
, language and a literature. For Minos was always 
ή abused and reviled in the Attic theatres, and it did 
not avail him either that Hesiod ? called him “ most 


1 Not extant. 2 Plato, Minos, p. 320 D; Hesiod, 
Catalogues (Loeb edition), frag 74. 
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αὐτὸν ὤνησε' 'Βασιλεύτατον” οὔτε Όμηρος “ὀαρι- 
στὴν Διὸς" προσαγορεύσας, ἀλλ᾽ ἐπικρατήσαντες 
οἱ τραγικοὺ πολλὴν ἀπὸ τοῦ λογείου καὶ τῆς σκηνῆς 
ἀδοξίαν αὐτοῦ κατεσκέδασαν ὡς Χαλεποῦ καὶ 
βιαίου γενομένου. καίτοι φασὶ τὸν μὲν Μίνω 
᾿Βασιλέα καὶ νομοθέτην, δικαστὴν δὲ τὸν Ἑαδά- 
μανθυν εἶναι καὶ φύλακα τῶν ὡρισμένων ὑπ᾽ 
ἐκείνου δικαίων. 

XVII. "Exel Ò οὖν καθῆκεν ὁ χρόνος τοῦ 
τρίτου, δασμοῦ, καὶ παρέχειν ἔδει τοὺς πατέρας 
ἐπὶ τὸν κλῆρον οἷς ἦσαν ἠΐθεοι παίδες, αὖθις 
ἀνεφύοντο τῷ Aiye? διαβολαὶ πρὸς τοὺς πολίτας, 
ὀδυρομένους καὶ ἀγανακτοῦντας ὅτι πάντων αἴτιος 
ὧν ἐκεῖνος, οὐδὲν μέρος ἔχει τῆς κολάσεως μόνος, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ νόθῳ καὶ ξένῳ παιδὶ τὴν ἀρχὴν πεπουη- 
μένος αὐτοὺς περιορᾷ γνησίων ἐρήμους καὶ 
ἅπα: 'δας ἀπολειπομένους. ταῦτ ᾿ ἠνία τὸν Θησέα, 
καὶ δικαιῶν μὴ ἀμελεῖν, ἀλλὰ κοινωνεῖν τῆς 
τύχης τοῖς πολίταις, ἐπέδωκεν ἑ ἑαυτὸν. ἄνευ κλήρου 
προσελθών. καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις τό τε φρόνημα 
θαυμαστὸν ἐφάνη καὶ τὸ δημοτικὸν ἠγάπησαν, 
ὁ δὲ Αἰγεύς, ἐ ἐπεὶ δεόμενος καὶ καθικετεύων ἀμετά- 
πειστον ἑώρα καὶ ἀμετάτρεπτον, ἀπεκλήρωσε 
τοὺς ἄλλους παῖδας. 

Ἑλλάνικος δέ φησιν οὐ τοὺς λαχόντας ἀπὸ 
κλήρου καὶ τὰς λαχούσας ἐκπέμπειν τὴν πόλιν, 
αὐτὸν. δὲ τὸν Μίνω παραγινόμενον. ἐκλέγεσθαι 
καὶ τὸν Θησέα πάντων ἑλέσθαι πρῶτον ἐπὶ τοῖς 
ὁρισθεῖσιν' ὡρισμένον Ò εἶναι τὴν μὲν ναῦν 
"Αθηναίους παρέχειν, ἐμβάντας δὲ πλεῖν σὺν 
αὐτῷ τοὺς ἠϊθέους μηδὲν ὅπλον ἀρήϊον ἐπιφερο- 
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a royal,” or that Homer? styled him “a confidant of 
Zeus, but the tragic poets prevailed, and from 
platform and stage showered obloquy down upon 
him, as a man of cruelty and violence. And yet 

7 they say that Minos was a king and lawgiver, and 
that Rhadamanthus was a judge under him, and a 
guardian of the principles of justice defined by him. 

XVII. Accordingly, when the time came for the 
third tribute, and it was necessary for the fathers 
who had youthful sons to present them for the lot, 
fresh accusations against Aegeus arose among the 
people, who were full of sorrow and vexation that he 
who was the cause of all their trouble alone had no .. 
share in the punishment, but devolved the kingdom 
upon a bastard and foreign son, and suffered them to 
be left destitute and bereft of legitimate children. 
These things troubled Theseus, who, thinking it 
right not to disregard but to share in the fortune of 
his fellow-citizens, came forward and offered himself 
independently of the lot... The citizens admired his 
noble courage and were delighted with his public 
spirit, and Aegeus, when he saw that his son was not 
to be won over or turned from his purpose by 
prayers and entreaties, cast the lots for the rest o 
the youths. z 

Hellanicus, however, says that the city did not- 

X send its young men and maidens by lot, but that 
Minos himself used to come and pick them out, and 
that he now pitched upon Theseus first of all, follow- 
ing the terms agreed upon. -And he says the agree- 
ment was that the Athenians should furnish the 
ship, and that the youths should embark and sail 


1 Odyssey, xix. 179. 
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μένους, ἀπολομένου δὲ τοῦ Μινωταύρου πέρας 
ἔχειν τὴν ποινήν. 

Πρότερον μὲν οὖν οὐδεμία σωτηρίας ἐλπὶς 
ὑπέκειτο" διὸ καὶ μέλαν ἱστίον ἔχουσαν, ὡς ἐπὶ 
συμφορᾷ προδήλῳ, τὴν ναῦν ἔπεμπον: τότε δὲ 
τοῦ Θησέως τὸν πατέρα θαρρύνοντος καὶ µεγαλη- 
γοροῦντος ὡς χειρώσεται τὸν Μινώταυρον, ἔδωκεν 
ἕτερον ἱστίον λευκὸν τῷ κυβερνήτη, κελεύσας 
ὑποστρέφοντα σωξομένου τοῦ Θησέως ἐπάρασθαι 
τὸ λευκόν, εἰ δὲ μή, τῷ μέλανι πλεῖν καὶ ἀποση- 
μαίνειν τὸ πάθος. 

Ὁ δὲ Σιμωνίδης οὐ λευκόν φησιν εἶναι τὸ 
δοθὲν ὑπὸ τοῦ Αἰγέως, ἀλλὰ “ φοινίκεον ἱστίον 
ὑγρῷ πεφυρμένον πρίνου ἄνθει ἐριθάλλου"᾽ καὶ 
τοῦτο τῆς σωτηρίας αὐτῶν ποιήσασθαι σημεῖον. 
ἐκυβέρνα δὲ τὴν ναῦν ᾿Αμαρσυάδας Φέρεκλος, 
ὥς φησι Σιμωνίδης. Φιλόχορος δὲ παρὰ Σκίρου 
φησὶν ἐκ Σαλαμῖνος τὸν Θησέα λαβεῖν κυβερ- 
νήτην μὲν Ναυσίθοον, πρωρέα δὲ Φαίακα, μη: 
δέπω τότε τῶν ᾿Αθηναίων προσεχόντων τῇ θα- 
AaTTH καὶ γὰρ εἶναι τῶν ἠϊθέων ἕνα Ἀ]ενέσθην 


Σκίρου θυγατριδοῦν. μαρτυρεῖ. δὲ τούτοις ἡρῷα 
Ναυσιθόου καὶ Φαίακος εἰσαμένου Θησέως Pa- 
Anpoî πρὸς τῷ τοῦ Σκίρου ἱερῷ,ὶ καὶ τὴν ἑορτὴν 
τὰ Κυβερνήσιά φασιν ἐκείνοις τελεῖσθαι. 

XVIII. Γενομένου δὲ τοῦ κλήρου παραλαβὼν 
τοὺς λαχόντας ὃ (Θησεὺς ἐκ τοῦ πρυτανείου, καὶ 
παρελθὼν εἰς Δελφίνιον, ἔθηκεν ὑπὲρ αὐτῶν τῷ 
᾿Απόλλωνι τὴν ἱκετηρίαν. ἣν δὲ κλάδος ἀπὸ 


1 ἱερῷ bracketed by Bekker (near that of Scirus). 
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with him carrying no warlike weapon, and that if 
the Minotaur was killed the penalty should cease. 

On the two former occasions, then, no hope of 
safety was entertained, and therefore they sent the 
ship with a black sail, convinced that their youth 
were going to certain destruction ; but now Theseus 
encouraged his father and loudly boasted that he 
would master the Minotaur, so that he gave the 
pilot another sail, a white one, ordering him, if he 
returned with Theseus safe, to hoist the white sail, 
but otherwise to sail with the black one, and so 
indicate the affliction. 

X Simonides, however, says! that the sail given by 
Aegeus was not white, but. “a scarlet sail dyed with 
the tender flower of luxuriant holm-oak,”’ and that 
he made this a token of their safety. Moreover, the 
pilot of the ship was Phereclus, son of Amarsyas, 
as Simonides says; but Philochorus says that The- 

T seus got from Scirus of Salamis Nausithoiis for his 
pilot, and Phaeax for his look-out man, the 
Athenians at that time not yet being addicted to 
the sea, and that Scirus did him this favour because 
one of the chosen youths, Menesthes, was his 
daughter’s son. And there is evidence for this in 
the memorial chapels for Nausithoiis and Phaeax 
which Theseus built at Phalerum near the temple of 
Scirus, and they say that the festival of the Cyber- 

ί nesia, or Pilot's Festival, is celebrated in their 
honour. 

XVIII. When the lot was cast, Theseus took 
those upon whom it fell from the prytaneium and 
went to the Delphinium, where he dedicated to 
Apollo in their behalf his suppliant’s badge. This 


1 Fragment 54 (Bergk, Poet. Lyr. Graeci, 11.4 p. 413). 
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a ΄ - 3 ld > 7 - ΄ 
τῆς ἱερᾶς ἐλαίας, ἐρίῳ λευκῷ κατεστεμμένος. 
9 A Ν / ο . , - r 
εὐξάμενος δὲ κατέβαινεν ἕκτῃ μηνὸς ἐπὶ Od- 
λασσαν ἱσταμένου Μουνυχιῶνος, ᾗ καὶ νῦν ἔτι 
ry , 
τὰς κόρας πέμπουσιν ἱλασομένας εἰς Δελφίνιον. 
λέγεται δὲ αὐτῷ τὸν μὲν ἐν Δελφοῖς ἀνελεῖν 
A 3 / / A ` 
θεὸν ᾿Αφροδίτην καθηγεμόνα ποιεῖσθαι καὶ mapa- 
A ͵ ΄ νὶ `~ r λ 
καλεῖν συνέμπορον, θύοντι δὲ πρὸς θαλάσσῃ τὴν 
αἶγα θήλειαν οὖσαν αὐτομάτως τράγον γενέσθαι 
~ . A Ν . > la 
διὸ καὶ καλεῖσθαι τὴν θεὸν ᾿Επιτραγίαν. 
XIX. ᾿Επεὶ δὲ κατέπλευσεν εἰς Κρήτην, ὡς 
`~ e A / A v Ν A 
μὲν οἱ πολλοὶ γράφουσι καὶ ἄδουσι, παρὰ τῆς 
᾿Αριάδνης ἐρασθείσης τὸ λίνον λαβών, καὶ δι- 
`~ e y A ΄ . e A 
δαχθεὶς ὡς ἔστι τοῦ λαβυρίνθου τοὺς ἑλιγμοὺς 
A 9 / A r ~ 3 ΄ 
διεξελθεῖν, ἀπέκτεινε τὸν Μινώταυρον καὶ ἀπέ- 
A > 7 3 ~ \ . Σ.. 
πλευσε τὴν ᾿Αριάδνην ἀναλαβὼν καὶ τοὺς ἠῖ- 
θέους. Φερεκύδης δὲ καὶ τὰ ἐδάφη τῶν Kpn- 
τικῶν νεῶν φησιν ἐκκόψαι τὸν Θησέα, τὴν 
δίωξιν ἀφαιρούμενον. Δήμων δὲ καὶ τὸν Ταῦρον 
a A , 
ἀναιρεθῆναί φησι τὸν τοῦ Μίνω στρατηγόν, ἐν 
τῷ λιμένι διαναυμαχοῦντα τοῦ (Θησέως ἐκ- 
πλέοντος. ὡς δὲ Φιλόχορος ἱστόρηκε, τὸν ἀγῶνα 
τοῦ Μίνω συντελοῦντος, ἐπίδοξος ὢν ἅπαντας 
/ ΄ e A 3 - N N e 
πάλιν νικήσειν, ὁ Ταῦρος ἐφθονεῖτο. καὶ γὰρ ἡ 
δύναμις αὐτοῦ διὰ τὸν τρόπον ἦν ἐπαχθής, καὶ 
A λ 
διαβολὴν εἶχεν ὡς τῇ Πασιφάῃ πλησιάζων. διὸ 
καὶ τοῦ (Θησέως ἀξιοῦντος ἀγωνίσασθαι συνε- 
2 / 
χώρησεν ὁ Μίνως. ἔθους δὲ ὄντος ἐν Κρήτῃ 
m . A A A / 
θεᾶσθαι καὶ τὰς γυναῖκας, Αριάδνι) παροῦσα πρὸς 
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was a bough from the sacred olive-tree, wreathed 

with. white wool. Having made his vows and 

prayers, he went down to the sea on the sixth day of 

the month Munychion, on which day even now the 

Athenians still send their maidens to the Delphinium 

- to propitiate the god. And itis reported that the 
god at Delphi commanded him in an oracle to make 
Aphrodite his guide, and invite her to attend him on 
his journey, and that as he sacrificed the usual she- 
goat to her by the sea-shore, it became a he-goat 
(“tragos”) all at once, for which reason the goddess 
has the surname Epitragia. 

XIX. When he reached Crete on his voyage, most 
historians and poets tell us that he got from Ariadne, 
who had fallen in love with him, the famous thread, 
and that having been instructed by her how to make 
his way through the intricacies of the Labyrinth, he 
slew the Minotaur and sailed off with Ariadne and 

- the youths. And Pherecydes cays that Theseus also 
staved in the bottoms of the Cretan ships, thus 
depriving them of the power to pursue. And 
Demon says also that Taurus, the general of Minos, 
was killed ina naval battle in the harbour as Theseus 

Jc was sailing out. But as Philochorus tells the story,! 
Minos was holding the funeral games, and Taurus 
was expected to conquer all his competitors in them, 
as he had done before, and was grudged his success. 
For his disposition made his power hateful, and he 
was accused of too great intimacy with Pasiphaé. 
Therefore when Theseus asked the privilege of 
entering the lists, it was granted him by Minos. 
And since it was the custom in Crete for women to 
view the games, Ariadne was present, and was 


1 Cf. chapter xvi. 1. 
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τε τὴν duv ἐξεπλάγη τοῦ Oncéws καὶ τὴν 
ἄθλησιν ἐθαύμασε πάντων κρατήσαντος. ἡσθεὶς 
δὲ καὶ ὁ Μίνως μάλιστα τοῦ Ταύρου καταπαλαι- 
σθέντος καὶ προπηλακισθέντος, ἀπέδωκε τῷ 
Θησεῖ τοὺς παῖδας καὶ ἀνῆκε τῇ πόλει τὸν 
δασμόν. 

Ιδίως δέ πως καὶ περιττῶς ὁ Κλείδημος ἀπήγ- 
yee περὶ τούτων, ἄνωθέν ποθεν ἀρξάμενος, ὅτι 
δόγμα κοινὸν ἦν Ἑλλήνων μηδεμίαν ἐκπλεῖν 
τριήρη μηδαμόθεν ἀνδρῶν πέντε πλείονας δεχο- 
μένην" τὸν δὲ ἄρχοντα τῆς ᾿Αργοῦς Ἰάσονα μόνον 
περιπλεῖν ? ἐξείργοντα τῆς θαλάττης τὰ AN- 
στήρια. Δαιδάλου δὲ πλοίῳ φυγόντος εἰς ᾿Αθήνας, 
Μίνως παρὰ τὰ δόγματα μακραῖς ναυσὶ διώκων 
ὑπὸ χειμῶνος εἰς Σικελίαν ἀπηνέχθη κἀκεῖ Katé- 
στρεψε τὸν βίον. ἐπεὶ δὲ Δευκαλίων ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ πολεμικῶς ἔχων πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἔπεμψεν, ἐκδιδόναι Δαίδαλον αὑτῷ κελεύων ἢ 
τοὺς παῖδας ἀποκτενεῖν ἀπειλῶν. οὓς ἔλαβεν 
ὁμήρους ὁ Μίνως, τούτῳ μὲν ἀπεκρίνατο πράως 
o Θησεύς, παραιτούμενος ἀνεψιὸν ὄντα Δαίδαλον 
κἀκείνῳ κατὰ γένος προσήκοντα, μητρὸς ὄντα 
Μερόπης τῆς ᾿Ερεχθέως, αὐτὸς δὲ ναυπηγίαν 
ἐπεβάλετο, τὴν μὲν ἐν Θυμαιταδῶν αὐτόθι μα- 
κρὰν τῆς ξενικῆς ὁδοῦ, τὴν δὲ διὰ Πιτθέως ἐν 
Ἑροιξῆνι, βουλόμενος λανθάνειν. γενομένων δὲ 
ἑτοίμων ἐξέπλευσε τόν τε Δαίδαλον ἔχων καὶ 
ΤΕΣ ἐς Κρήτης καθηγεµόνας' οὐδενὸς δὲ 


1 περιπλεῖν Sintenis and Bekker assume a lacuna after this 
word. A Bodleian MS. (B*) has τριήρει πλήρει ἀνδρῶν ἱκανῶ» 
(with a trireme fully manned). 


38 


THESEUS, xix. 1-6 


smitten with the appearance of Theseus, as well as 
filled with admiration for his athletic prowess, when 
he conquered all his opponents. Minos also was 
delighted with him, especially because he conquered 
Taurus in wrestling and disgraced him, and there- 
fore gave back the youths to Theseus, besides 
remitting its tribute to the city. 

X Cleidemus, however, gives a rather peculiar and 
ambitious account of these matters, beginning a 
great way back. There was, he says, a general 
Hellenic decree that no trireme should sail from 
any port with a larger crew than five men, and the 
only exception was Jason, the commander of the 
Argo, who sailed about scouring the sea of pirates. 
Now: when Daedalus fled from Crete in a merchant- 
vessel to Athens, Minos, contrary to the decrees, 
pursued him with his ships of war, and was driven 
from his course by a tempest to Sicily, where he 
ended his 161 And when Deucalion, his son, 
who was on hostile terms with the Athenians, sent 
to them a demand that they deliver up Daedalus 
to him, and threatened, if they refused, to put to 
death the youth whom Minos had received from 
them as hostages, Theseus made him a gentle reply, 
declining to surrender Daedalus, who was his kinsman 
and cousin, being the son of Merope, the daughter 
of Erechtheus. But privately he set himself to 

building a fleet, part of it at home in the township 
of Thymoetadae, far from the public road, and part 
of it under the direction of Pittheus in Troezen, 
wishing his purpose to remain concealed. When 
his ships were ready, he set sail, taking Daedalus 
and exiles from Crete as his guides, and since none 


1 Cf. Herodotus, vii. 170; Diodorus, iv. 79. 
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προειδότος, ἀλλὰ vais Φιλίας οἰομένων τῶν 
Κρητῶν προσφέρεσθαι, τοῦ λιμένος κρατήσας 
καὶ ἀποβὰς ἔφθασεν εἰς τὴν Κνωσσὸν παρελ- 
θών' καὶ μάχην ἐν πύλαις τοῦ Λαβυρίνθου 
cuvawas ἀπέκτεινε τὸν Δευκαλίωνα καὶ τοὺς 
δορυφόρους. ἐν δὲ τοῖς πράγμασι τῆς ᾿Αριάδνης 
γενομένης, σπεισάμενος πρὸς αὐτὴν τούς τε 
ἠϊθέους ἀνέλαβε καὶ φιλίαν ἐποίησε τοῖς ᾿Αθη- 
ναίοις πρὸς τοὺς Κρῆτας, ὀμόσαντας μηδέποτε 
πολέμου κατάρξειν. 

ΧΧ. Πολλοὶ δὲ λόγοι καὶ περὶ τούτων ἔτι 
λέγονται καὶ περὶ τῆς ᾿Αριάδνης, οὐδὲν ὁμολο- 
γούμενον ἔχοντες. οἱ μὲν γὰρ ἀπάγξασθαί φασιν 
αὐτὴν ἀπολειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Θησέως, οἱ δὲ εἰς 
Νάξον ὑπὸ ναυτῶν κομισθεῖσαν Οἰνάρῳ τῷ ἱερεῖ 
τοῦ Διονύσου συνοικεῖν, ἀπολειφθῆναι δὲ τοῦ 
Θησέως ἐρῶντος ἑτέρας" 


Δεινὸς γάρ μιν ἔτειρεν ἔρως Πανοπηΐδος Αἴγλης. 


τοῦτο γὰρ τὸ ἔπος ἐκ τῶν Ἡσιόδου Πεισίστρατον 
ἐξελεῖν φησιν Ἡρέας ὁ Μεγαρεύς, ὥσπερ αὖ πά- 
λιν ἐμβαλεῖν εἰς τὴν “Ὁμήρου νέκυιαν τὸ 


Θησέα Πειρίθοόν τε θεῶν ἀριδείκετα τέκνα, 


f 9 P E y λ N A 3 

χαριζόµενον ᾿Αθηναίοις" ἔνιοι δὲ καὶ τεκεῖν ἐκ 
Α 
Θησέως ᾿Αριάδνην Οἰνοπίωνα καὶ Στάφυλον: ὧν 
J] P 7 f 

€ A . A e A 
καὶ ὁ Χῖος "ων ἐστὶ περὶ τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος 
λέγων' 


Τήν ποτε Θησείδης ἔκτισεν Οἰνοπίων, 
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of the Cretans knew of his design, but thought the 
approaching ships to be friendly, Theseus made 
himself master of the harbour, disembarked his men, 
and got to Gnossus before his enemies were aware 
of his approach. Then joining battle with them at 
the gate of the Labyrinth, he slew Deucalion and his 
body- guard. And since Ariadne was now at the 
head of affairs, he made a truce with her, received 
back the youthful hostages, and established friend- 
ship between the Athenians and the Geraas, who 
took oath never to begin hostilities. 
XX. There are many other stories about these 
matters, and also about Ariadne, but they do not 
| agree at ail. Some say that she hung herself because 
_ she was abandoned by Theseus; others that she was 
τ conveyed to Naxos by sailors and there lived with 
Oenarus the priest of Dionysus, and that she was 
abandoned by Theseus because-he loved another 
woman :— 


“ Dreadful indeed was his passion for Aigle child of 


K Panopeus.”! 


This verse Peisistratus expunged from the poems of 

Hesiod, according to Hereas the Megarian, just as, 

on the other hand, he inserted into the Inferno of 
| Homer the verse :--- 


“ Theseus, Peirithous, illustrious children of 
Heaven,” ? 
and all to gratify the Athenians. Moreover, some 
Xs say that Ariadne actually had sons by Theseus, 
Oenopion and Staphylus, and among these is Ion of 
Chios, who says of his own native city :— 
x « This, once, Theseus’s son founded, Oenopion.” 3 


1 Cf. Athenaeus, p. 557 a. 2 Odyssey, xi. 631. 
3 Bergk, Poet. Lyr. Gr. 11.4 p. 254. 
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A 9 ld A 
A δ᾽ ἐστὶν εὐφημότατα τῶν μυθολογουμένων, 
πάντες ὡς ἔπος εἰπεῖν διὰ στόματος ἔχουσιν. 
ΜΆ £ ΄ ’ / ’ 
ἴδιον δέ τινα περὶ τούτων λόγον ε Παίων 
e 3 ΄ ` 4 / A ε A 
ὁ Αμαθούσιος. τὸν γὰρ Θησέα φησὶν ὑπὸ χει- 
A » ΄ 5 / A A 9 2 
μῶνος εἰς Κύπρον ἐξενεχθέντα καὶ τὴν ᾿Αριάδνην 
ἔγκυον ἔχοντα, φαύλως δὲ διακειμένην ὑπὸ τοῦ 
΄ ~ A 9 4 ld Sam \ 
σάλου καὶ δυσφοροῦσαν, ἐκβιβάσαι μόνην, αὐτὸν 
. A ’ A a 3 hS $. 
δὲ τῷ πλοίῳ βοηθοῦντα πάλιν eis τὸ πέλαγος 
. A A / ~ 
ἀπὸ τῆς γῆς φέρεσθαι. τὰς οὖν ἐγχωρίους yv- 
ναῖκας τὴν ᾿Αριάδνην ἀναλαβεῖν καὶ περιέπειν 
ἀθυμοῦσαν ἐπὶ τῇ μονώσει, καὶ γράμματα πλα- 
(g A 4 A 
στὰ προσφέρειν, ὡς τοῦ Θησέως γράφοντος αὐτῇ, 
N a A a 
καὶ περὶ τὴν ὠδῖνα συμπονεῖν καὶ βοηθεῖν' aro- 
θανοῦσαν δὲ θάψαι μὴ τεκοῦσαν. ἐπελθόντα 
δὲ τὸν Θησέα καὶ περίλυπον γενόμενον τοῖς μὲν 
ἐγχωρίοις ἀπολιπεῖν χρήματα, συντάξαντα θύειν 
a? 4 ” b \ 3 / e 4 
τῇ ᾿Αριάδνη, δύο δὲ μικροὺς ἀνδριαντίσκους ἱδρύ- 
σασθαι, τὸν μὲν ἀργυροῦν, τὸν δὲ χαλκοῦν. ἐν 
4 A 2 A / . ε 4 
δὲ τῇ θυσίᾳ τοῦ Ῥορπιαίου μηνὸς ἱσταμένου 
δευτέρῳ κατακλινόμενόν τινα τῶν νεανίσκων 
A / a 
φθέγγεσθαι καὶ ποιεῖν ἅπερ ὠδίνουσαι γυναῖκες" 
καλεῖν δὲ τὸ ἄλσος ᾿Αμαθουσίους, ἐν © τὸν τάφον 
/ ? / > δί 
δεικνύουσιν, Αριάδνης Αφροδίτης. 
Καὶ Ναξίων δέ τινες ἰδίως--ἑστοροῦσι δύο 
4 3 
Μίνωας γενέσθαι καὶ δύο ᾿Αριάδνας, ὧν τὴν μὲν 
, - 4 9 ΄ Ν 
Διονύσῳ γαμηθῆναί φασιν. ἐν Νάξῳ καὶ τοὺς 
περὶ Στάφυλον τεκεῖν, τὴν δὲ νεωτέραν ἅρπα- 
a ς εἰ A 4 \ 32 a ? 
σθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Θησέως καὶ ἀπολειφθεῖσαν εἰς 
3 A > ? A 
Νάξον ἐλθεῖν, καὶ τροφὸν per αὐτῆς ὄνομα 
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Now the most auspicious of these legendary tales 
are in the mouths of all men, as I may say; but a 
very peculiar account of these matters is published 
by Paeon the Amathusian. He says that Theseus, 
driven out of his course by a storm to Cyprus, and 
having with him Ariadne, who was big with child 
and in sore sickness and distress from the tossing of 
the sea, set her on shore alone, but that he himself, 
while trying to succour the ship, was borne out to 
sea again. The women of the island, accordingly, 
took Ariadne into their care, and tried to comfort 
her in the discouragement caused by her loneliness, 
brought her forged letters purporting to have been 
written to her by Theseus, ministered to her aid 
during the pangs of travail, and gave her burial 
when she died before her child was born. Paeon 
says further that Theseus came back, and was greatly 
afflicted, and left a sum of money with the people of 
the island, enjoining them to sacrifice to Ariadne, 
and caused two little statuettes to be set up in her 
honour, one of silver, and one of bronze. He says 
also that at the sacrifice in her honour on the second 
day of the month Gorpiaeus, one of their young men 
lies down and imitates the cries and gestures of 
women in travail; and that they call the grove in 
which they show her tomb, the grove of Ariadne 
Aphrodite. ` 

Some of the Naxians also have a story of their 
own, that there were two Minoses and two Ariadnes, 
one of whom, they say, was married to Dionysus in 
Naxos and bore him Staphylus and his brother, 
and the other, of a later time, having been carried 
off by Theseus and then abandoned by him, came 
to Naxos, accompanied by a nurse named Corcyne, 
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Κορκύνην, ἧς δείκνυσθαι τάφον. ἀποθανεῖν δὲ 
καὶ τὴν ᾿Αριάδνην αὐτόθι καὶ τιμὰς ἔχειν οὐχ 
ὁμοίας τῇ προτέρᾳ. τῇ μὲν γὰρ ἡδομένους καὶ 
παίζοντας ἑορτάζειν, τὰς δὲ ταύτη δρωμένας 
θυσίας εἶναι πένθει τινὶ καὶ στυγνότητι µε- 
μιγμένας. 

ΧΧΙ. Ἐκ δὲ τῆς Κρήτης ἀποπλέων εἰς Δῆλοι 
κατέσχε: καὶ τῷ θεῷ θύσας καὶ ἀναθεὶς τὸ 
ἀφροδίσιον ὃ παρὰ τῆς ᾿Αριάδνης ἔλαβεν, ἐχό- 
ρευσε μετὰ τῶν ἠϊθέων χορείαν ἣν ἔτι νῦν ἐπι- 
τελεῖν Δηλίους λέγουσι, μίμημα τῶν ἐν τῷ 
Λαβυρίνθῳ περιόδων καὶ διεξόδων, ἔν τινι ῥυθμῷ 
παραλλάξεις καὶ ἀνελίξεις ἔχοντι γιγνομένην. 
καλεῖται δὲ τὸ γένος τοῦτο τῆς χορείας ὑπὸ 
Δηλίων γέρανος, ws ἱστορεῖ Δικαίαρχος. ἐχό- 
ρευσε δὲ περὶ τὸν Κερατῶνα βωμόν, ἐκ κεράτων 
συνηρμοσμένον εὐωνύμων ἁπάντων. ποιῆσαι δὲ 
καὶ ἀγῶνά φασιν αὐτὸν ἐν Δήλῳ, καὶ τοῖς νικῶσι 
τότε πρῶτον ὑπ᾽ ἐκείνου φοίνικα δοθῆναι. 

XXII. Τῇ δὲ ᾿Αττικῇ προσφερομένων ἐκλα- 
θέσθαι μὲν αὐτόν, ἐκλαθέσθαι δὲ τὸν κυβερνήτην 
ὑπὸ χαρᾶς ἐπάρασθαι τὸ ἱστίον ᾧ τὴν σωτηρίαν 
αὐτῶν ἔδει γνώριμον τῷ Αἰγεῖ γενέσθαι: τὸν 
δὲ ἀπογνόντα ῥῖψαι κατὰ τῆς πέτρας ἑαυτὸν 
καὶ διαφθαρῆναι. καταπλεύσας δὲ ὁ Θησεὺς 
ἔθυε μὲν αὐτὸς ἃς ἐκπλέων θυσίας εὔξατο τοῖς 
θεοῖς Φαληροῖ, κήρυκα δὲ ἀπέστειλε τῆς σωτη- 
ρίας ἄγγελον εἰς ἄστυ. οὗτος ἐνέτυχεν ὀδυρομέ- 
νοις τε πολλοῖς THY τοῦ βασιλέως τελευτὴν καὶ 
χαίρουσιν, ὡς εἰκός, ἑτέροις καὶ φιλοφρονεῖσθα: 
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whose tomb they show; and that this Ariadne also 
died there, and has honours paid her unlike those 
of the former, for the festival of the first Ariadne is 
celebrated with mirth and revels, but the sacrifices 
performed in honour of the second are attended 
with sorrow and mourning. 

XXI. On his voyage from Crete, Theseus put in 
at Delos, and having sacrificed to the god and dedi- 
cated in his temple the image of Aphrodite which he 
had received from Ariadne, he danced with his 

\youths a dance which they say is still performed by 
the Delians, being an imitation of the circling 
passages in the Labyrinth, and consisting of certain 
rhythmic involutions and evolutions. This kind of 

T dance, as Dicaearchus tells us, is called by the 
Delians The Crane, and Theseus danced it round the 
altar called Keraton, which is constructed of horns 
(“kerata’’) taken entirely from the left side of the 
head. They say that he also instituted athletic 

contests in Delos, and that the custom was then 
begun by him of giving a palm to the victors. 

XXII. It is said, moreover, that as they drew nigh 
the coast of Attica, ‘Theseus himself forgot, and his 
pilot forgot, such was their joy and exultation, to 
hoist the sail which was to have been the token of 
their safety to Aegeus, who therefore, in despair, threw 
himself down from the rock and was dashed in pieces. 
But Theseus, putting in to shore, sacrificed in person 
the sacrifices which he had vowed to the gods at 
Phalerum when he set sail, and then dispatched a 
herald to the city to announce his safe return. The 
messenger found many of the people bewailing the 
death of their king, and others full of joy at his 
tidings, as was natural, and eager to welcome him 
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A >, αἱ 3 ) A 4 θύ 
καὶ στεφανοῦν αὐτὸν ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ προθύμοις 
οὖσι. τοὺς μὲν οὖν στεφάνους δεχόμενος τὸ 

4 » [4 > Ν A ΚΝ lA 
κηρύκειον ἀνέστεφεν, ἐπανελθὼν δὲ ἐπὶ θά- 
λασσαν οὕπω πεποιημένου σπονδὰς τοῦ (Θησέως 
y / \ ΄ A / / 
ἔξω περιέµεινε, μὴ βουλόμενος τὴν θυσίαν ταρά- 
Eat. γενομένων δὲ τῶν σπονδῶν ἀπήγγειλε τὴν 
τοῦ Αἰγέως τελευτήν. οἱ δὲ σὺν κλαυθμῷ καὶ 

4 ΄ 3 / > 4 / 
θορύβῳ σπεύδοντες ἀνέβαινον εἰς τὴν πόλιν. 
e . A 9 - 3 / la 
ὅθεν καὶ νῦν ἐν τοῖς ὠσχοφορίοις στεφανοῦσθαι 

\ ’ nt / Ζ 5 \ . , 
μεν οὐ τὸν κήρυκα λέγουσιν, ἀλλὰ τὸ κηρύκειον, 
2 a ὙΠ ma a ᾿ a “Ges 
ἐπιφωνεῖν δὲ ἐν ταῖς σπονδαῖς, ᾿Ελελεῦ, ‘Tov, 
> z s 
lov, τοὺς παρόντας" ὧν τὸ μὲν σπεύδοντες ava- 

- ν P / »/ \ 2 =, 
φωνεῖν καὶ παιωνίζοντες εἰώθασι, τὸ δὲ ἐκπλή- 
ξεως καὶ ταραχῆς ἐστι. 

Θάψας δὲ τὸν πατέρα, τῷ ᾿Απόλλωνι τὴν 

Ν / A a A 
εὐχὴν ἀπεδίδου τῇ ἑβδόμῃ τοῦ Πυανεψιῶνος 

Ν ε a 
μηνὸς ἱσταμένου" ταύτῃ γὰρ ἀνέβησαν εἰς ἄστυ 
σωθέντες. ἡ μὲν οὖν ἕψησις τῶν ὀσπρίων λέγε- 

/ Ont δ Τὴ θέ μι Nelle ΣΝ 
ται γίνεσθαι διὰ τὸ σωθέντας αὐτοὺς εἰς ταὐτὸ 


—_——_ A . ΄ A / / 
συμμῖξαι τὰ περιόντα τῶν σιτίων καὶ μίαν 


΄ 4 A 
χύτραν κοινὴν ἑψήσαντας συνεστιαθῆναι καὶ 


5 συγκαταφαγεῖν ἀλλήλοις. τὴν δὲ εἰρεσιώνην 


ἐκφέρουσι κλάδον ἐλαίας ἐρίῳ μὲν ἀνεστεμμένον, 
ὥσπερ τότε τὴν ἱκετηρίαν, παντοδαπῶν δὲ ἀνά- 
πλεων καταργμάτων διὰ τὸ λῆξαι τὴν ἀφορίαν, 
ἐπᾷδοντὲς- 
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and crown him with garlands for his good news. 
The garlands, then, he accepted, and twined them 
about his herald’s staff, and on returning to the sea- 
shore, finding that Theseus had not yet made his 
libations to the gods, remained outside the sacred 
precincts, not wishing to disturb the sacrifice. But 
when the libations were made, he announced the 
death of Aegeus. Thereupon, with tumultuous 
lamentation, they went up in haste to the city. 

y Whence it is, they say, that to this day, at the 
festival of the Oschophoria,! it is not the herald that 
is crowned, but his herald’s staff, and those who are 
present at the libations cry out: “ Eleleu! Iou! 
Iou !” the first of which cries is the exclamation of 
eager haste and triumph, the second of consternation 
and confusion. 

After burying his father, Theseus paid his vows 
to Apollo on the seventh day of the month Pyanep- 
sion; for on that day they had come back to the 
city in safety. Νον the custom of boiling all sorts 
of pulse on that day is said to have arisen from the 

~fact that the youths who were brought safely back 
by Theseus put what was left of their provisions 
into one mess, boiled it in one common pot, feasted 
upon it, and ate it all up together. At that feast 
they also carry the so-called “eiresione,” which is a 
bough of olive wreathed with wool, such as Theseus 
used at the time of his supplication, and laden with 
all sorts of fruit-offerings, to signify that scarcity was 
at an end, and as they go they sing :— 


1 A vintage festival, during which branches of the vine 
with grapes upon them (ὄσχοι) were borne in procession from 
Athens to Phalerum. See chapter xxiii. 2, 
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Εἰρεσιώνη σῦκα φέρει καὶ πίονας ἄρτους 
καὶ μέλι ἐν κοτύλη καὶ ἔλαιον ἀποψήσασθαι 


καὶ κύλικ᾽ εὔζωρον, ὡς ἂν µεθύουσα καθεύδη. 


καίτοι ταῦτά τινες ἐπὶ τοῖς Ἡρακλείδαις γίνεσθαι 
A > 
"λέγουσιν, οὕτως διατρεφομένοις ὑπὸ τῶν ᾿Αθη- 
i e A (A e / 
ναίων: οἱ δὲ πλείονες ὡς προείρηται. 
XXIII. Τὸ δὲ πλοῖον ἐν ᾧ μετὰ τῶν ἠϊθέων 
y A ΄ 2 ΄ \ / 2/ 
ἔπλευσε καὶ πάλιν ἐσώθη, τὴν τριακόντορον, ἄχρι 
τῶν Δημητρίου τοῦ Φαληρέως: χρόνων διεφύ- 
7 A A 
λαττον οἱ ᾿Αθηναῖοι, τὰ μὲν παλαιὰ τῶν ξύλων 
ὑφαιροῦντες, ἄλλα δὲ ἐμβάλλοντες ἰσχυρὰ καὶ 
/ e ο ` A / 
συμπηγνύντες οὕτως ὥστε καὶ τοῖς φιλοσόφοις 
2 Ν 3 r ’ 2 4 / 
εἰς τὸν αὐξόμενον λόγον ἀμφιδοξούμενον παρά- 
A A A A 
δειγµα τὸ πλοῖον εἶναι, τῶν μὲν ὡς τὸ αὐτό, τῶν 
bi e 2 . 3 λ / r 
δὲ ὡς οὐ τὸ αὐτὸ διαμένοι λεγόντων. 
᾿Ληουσέ δὲ καὶ τὴν τῶν ὠσχοφορίων ἑορτὴν 
Θησέως καταστήσαντος. οὐ γὰρ ἁπάσας αὐτὸν 
ἐξαγαγεῖν τὰς λαχούσας τὀτε παρθένους, ἀλλὰ 
A ’ ΄ 4 A A 
τῶν συνήθων νεανίσκων δύο θηλυφανεῖς μὲν 
ὀφθῆναι καὶ νεαρούς, ἀνδρώδεις δὲ τὰς ψυχὰς καὶ 
προθύμους, λουτροῖς τε θερμοῖς καὶ σκιατραφίαις 
καὶ ταῖς περὶ κόμην καὶ λειότητα καὶ χροιὰν 
ἀλοιφαῖς καὶ κοσμήσεσιν ὡς ἔστιν ἐξαλλάξαντα 
on . lA h) . A . 
κομιδῇ, καὶ διδάξαντα φωνὴν καὶ σχῆμα καὶ 
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“« Riresione for us brings figs and bread of the richest, 

Brings us honey in pots and oil to rub off from the 

body, i 

Strong wine too in a beaker, that one may go to 
bed mellow.” 


Some writers, however, say that these rites are in 

{memory of the Heracleidae,1 who were maintained 
in this manner by the Athenians; but most put the 
matter as I have done. 

XXIII. The ship on which Theseus sailed with 
the youths and returned in safety, the thirty-oared 
galley, was preserved by the Athenians down to the 
time of Demetrius Phalereus.2 They took away the 
old timbers from time to time, and put new and 
sound ones in their places, so that the vessel became 
a standing illustration for the philosophers in the 
mooted question of growth, some declaring that it 
remained the same, others that it was not the same 
vessel. i 

It was Theseus who instituted also the Athenian 

| festival of the Oschophoria. For it is said that he did 
not take away with him all the maidens on whom the 
lot fell at that time, but picked out two young men 
of his acquaintance who had fresh and girlish faces, 
but eager and manly spirits, and ‘changed their out- 
ward appearance almost entirely by giving them warm 
baths and keeping them out of the sun, by arranging 
their hair, and by smoothing their skin and beauti- 


1 On the death of Heracles, his children, to escape the 
wrath of the tyrant Eurystheus, came as suppliants to 
Athens, bearing branches in their hands. See the Heracleidae 
of Euripides. 

3 Regent of Athens for Cassander of Macedon, 317-307 B.c. 
Cf. Plato, Phaedo, p. 58. 
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/ ε y 4 / e - \ 
βάδισιν ὡς ἔνι μάλιστα παρθένοις ὁμοιοῦσθαι καὶ 
/ a 
μηδὲν φαίνεσθαι διαφέροντας, ἐμβαλεῖν εἰς τὸν 
e / 9 . . A e 
τῶν παρθένων ἀριθμὸν καὶ διαλαθεῖν ἅπαντας' 
» `~ \ 2 M 3 / A hJ 
ἐπεὶ δὲ ἐπανῆλθεν, αὐτόν τε πομπεῦσαι καὶ τοὺς 
νεανίσκους οὕτως ἀμπεχομένους ὡς νῦν ἀμπέ- 
χονται τοὺς ὀσχοὺς φέροντες. φέρουσι δὲ Διο- 
\ A 
νύσῳ καὶ ᾿Αριάδνῃ χαριζόμενοι διὰ τὸν μῦθον, ἢ 
a “ , 2 ΄ » A 
μᾶλλον ὅτι συγκομιζομένης ὀπώρας ἐπανῆλθον: 
€ \ / ΄ ` 
αἱ δὲ δειπνοφόροι παραλαμβάνονται καὶ κοινω- 
- A / 
νοῦσι τῆς θυσίας ἀπομιμούμεναι τὰς μητέρας 
ἐκείνων τῶν λαχόντων: ἐπεφοίτων γὰρ αὐτοῖς 
ὄψα καὶ σιτία κὀμίζουσαι' καὶ μῦθοι λέγονται 
διὰ τὸ κἀκείνας εὐθυμίας ἕνεκα καὶ παρηγορίας 
40 5 r - / - ` 3 \ 
μύθους διεξιέναι τοῖς παισί. ταῦτα μὲν οὖν καὶ 
A ς ld 9 / . . / 2 A 
Δήμων ἱστόρηκεν. ἐξηρέθη δὲ καὶ τέμενος αὐτῷ, 
καὶ τοὺς ἀπὸ τῶν παρασχόντων τὸν δασμὸν 
οἴκων ἔταξεν εἰς θυσίαν αὑτῷ τελεῖν ἀποφοράς' 
καὶ τῆς θυσίας ἐπεμελοῦντο Φυταλίδαι, Θησέως 
a - 7 
ἀποδόντος αὐτοῖς ἀμοιβὴν τῆς φιλοξενίας. 
XXIV. Μετὰ δὲ τὴν Αἰγέως τελευτὴν μέγα καὶ 
θαυμαστὸν ἔργον εἰς νοῦν βαλόμενος συνῴκισε 
τοὺς τὴν ᾿Αττικὴν κατοικοῦντας εἰς ἓν ἄστυ, καὶ 
A l4 Y a 2 / / ΄ 
μιᾶς πόλεως ἕνα δῆμον ἀπέφηνε, τέως σποράδας 
ὄντας καὶ δυσανακλήτους πρὸς τὸ κοινὸν πάντων 
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fying their complexions with unguents; he also 
taught them to imitate maidens as closely as possible 
in their speech, their dress, and their gait, and to 
leave no difference that could be observed, and then 
enrolled them among the maidens who were going 
to Crete, and was undiscovered by any. And when 
he was come back, he himself and these two young 
men headed a procession, arrayed as those are now 
arrayed who carry the vine-branches. They carry 
these in honour of Dionysus and Ariadne, and 
because of their part in the story; or rather, because 
they came back home at the time of the vintage. And 
the women called Deipnophoroi, or supper-carrirs, 
take part in the procession and share in the sacrifice, 
in imitation of the mothers of the young men and 
maidens on whom the lot fell, for these kept coming 
with bread and meat for their children. And tales 
are told at this festival, because these mothers, for 
the sake of comforting and encouraging their chil- 
dren, spun out tales for them. At any rate, these 
K details are to be found in the history of Demon. 
Furthermore, a sacred precinct was also set apart for 
Theseus, and he ordered the members of the fami- 
lies which had furnished the tribute to the Minotaur 
to make contributions towards a sacrifice to himself. 
This sacrifice was superintended by the Phytalidae, 
and Theseus thus repaid them for their hospitality.! 
XXIV. After the death of Aegeus, Theseus 
conceived a wonderful design, and settled all the 
residents of Attica in one city, thus making one 
people of one city out of those who up to that time 
had been scattered about and were not easily called 
together for the common interests of all, nay, they 


1 Cf. chapter xii. 1. 
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συμφέρον, ἔστι ὃ ὅτε καὶ διαφερομένους ἀλλήλοις 
καὶ πολεμοῦντας. ἐπιὼν οὖν ἀνέπειθε κατὰ 
δήμους καὶ γένη, τῶν μὲν ἰδιωτῶν καὶ πενήτων 
ἐνδεχομένων ταχὺ τὴν παράκλησιν αὐτοῦ, τοῖς 
δὲ δυνατοῖς ἀβασίλευτον πολιτείαν προτείνων 
καὶ δημοκρατίαν αὐτῷ μόνον ἄρχοντι πολέμου 
` / f / nm ` 2 
καὶ νόμων φύλακι χρησομένην, τῶν δὲ ἄλλων 
παρέξουσαν ἅπασιν ἰσομοιρίαν. τοὺς μὲν 1 
A 5 ε λ \ / 3 A ’ 
ταῦτα ἔπειθεν, οἱ δὲ τὴν δύναμιν αὐτοῦ δεδιότες 
bi = PN \ \ / 3 f. 
μεγάλην οὖσαν ἤδη καὶ THY τόλμαν, ἐβούλοντο 
a / A m 
πειθόμενοι μᾶλλον ἡ βιαζόμενοι ταῦτα συγχωρεῖν. 
~q e A 
καταλύσας οὖν τὰ παρ᾽ ἑκάστοις πρυτανεῖα καὶ 
Βουλευτήρια καὶ ἀρχάς, ἓν δὲ ποιήσας ἅπασι 
κοινὸν ἐνταῦθα πρυτανεῖον καὶ βουλευτήριον 
ο A~ “ Ν y / 4 3 ΄ 
ὅπου νῦν ἵδρυται τὸ ἄστυ, τήν τε πόλιν ᾿Αθήνας 
[4 f / / 
προσηγόρευσε καὶ Παναθήναια θυσίαν ἐποίησε 
/ 394 \ / A ef 3 
κοινήν. ἔθυσε δὲ καὶ Νετοίκια τῇ Extn ἐπὶ 
4 A ε A A 2 A 7 
δέκα τοῦ Ἑκατομβαιῶνος, ἣν ἔτι νῦν θύουσι. 
A ΄ 3 / e e / 
καὶ τὴν βασιλείαν adeis, ὥσπερ ὡμολόγησε, 
/ . A 
διεκόσµει τὴν πολιτείαν ἀπὸ θεῶν ἀρχόμενος" 
A A a 
ἧκε γὰρ αὐτῷ χρησμὸς ἐκ Δελφῶν μαντευομένῳ 
περὶ τῆς πόλεως" 


Αἰγείδη Θησεῦ, Πιτθηΐδος ἔκγονε κούρης, 
πολλαῖς τοι πολίεσσι πατὴρ ἐμὸς ἐγκατέθηκε 
τέρματα καὶ κλωστῆρας ἐν ὑμετέρῳ πτολιέθρῳ. 
5 \ \ / / lA bd ` 
ἀλλὰ σὺ μή τι λίην πεπονημένος ἔνδοθι θυμὸν 
βουλεύειν: ἀσκὸς γὰρ ἐν οἴδματι ποντοπορεύσει. 


1 ἰσομοιρίαν. τοὺς μὲν with Coraés and Bekker: ἰσομοιρίαν, 
τοὺς μέν. 
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sometimes actually quarrelled and fought with each 
other. He visited them, then, and tried to win 
them over to his project township by township and 
clan by clan. The common folk and the poor 
quickly answered to’ his summons; to the powerful 
he promised government without a king and a 
democracy, in which he should only be commander 
in war and guardian of the laws, while in all else 
everyone should be on an equal footing. Some he 
readily persuaded to this course, and others, fearing 
his power, which was already great, and his boldness, 
chose to be persuaded rather than forced to agree to 
it. Accordingly, after doing away with the town- 
halls and council-chambers and magistracies in the 
several communities, and after building a common 
town-hall and council-chamber for all on the ground 
where the upper town of the present day stands, he 
named the city Athens, and instituted a Panathenaic 
festival. He instituted also the Metoecia, or Festival 
of Settlement, on the sixteenth day of the month 
Hecatombaeon, and this is still celebrated. Then, 
laying aside the royal power, as he had agreed, he 
proceeded to arrange the government, and that too 
with the sanction of the gods. For an oracle came 
to him from Delphi, in answer to his enquiries about 
_ the city, as follows :— 


“ Theseus, offspring of Aegeus, son of the daughter 

of Pittheus, 

Many indeed the cities to which my father has given 

Bounds and future fates within your citadel’s 
confines. 

Therefore be not dismayed, but with firm and 
confident spirit 

Counsel only; the bladder will traverse the sea and 
its surges.” 
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A A \ 4 
τοῦτο δὲ καὶ Σίβυλλαν ὕστερον ἀποστοματίσαι 
\ / . a 
πρὸς τὴν πόλιν ἱστοροῦσιν, ἀναφθεγξαμένην' 


᾿Ασκὸς βαπτίξη' δῦναι δέ τοι οὐ θέμις ἐστίν. 


XXV. “Ere δὲ μᾶλλον αὐξῆσαι τὴν πόλιν Bov- 
λόμενος ἐκάλει πάντας ἐπὶ τοῖς ἴσοις, καὶ τὸ 
“Δεῦρ ἴτε πάντες Mew” κήρνγμα Θησέως γενέ- 
σθαι φασὶ πανδημίαν τινὰ καθιστάντος. οὐ μὴν 
ἄτακτον οὐδὲ μεμιγμένην περιεῖδεν ὑπὸ πλήθους 
ἐπιχυθέντος ἀκρίτου γενομένην τὴν δημοκρατίαν, 
ἀλλὰ πρῶτος ἀποκρίνας χωρὶς εὐπατρίδας καὶ 
γεωμόρους καὶ δημιουργούς, εὐπατρίδαις δὲ γινώ- 
σκειν τὰ θεῖα καὶ παρέχειν ἄρχοντας ἀποδοὺς 
καὶ νόμων διδασκάλους εἶναι καὶ ὁσίων καὶ ἱερῶν 
ἐξηγητάς, τοῖς ἄλλοις πολίταις ὥσπερ εἰς ἴσον 
κατέστησε, δόξη μὲν εὐπατριδῶν, χρείᾳ δὲ γεω- 
μόρων, πλήθει δὲ δημιουργῶν ὑπερέχειν δοκούν- 
των. ὅτι δὲ πρῶτος ἀπέκλινε πρὸς τὸν ὄχλον, ὡς 


» $ / τ. 4 A . A y 
__Apiorotéer ol, καὶ ἀφῆκε τὸ μοναρχεῖν, ἔοικε 


9 


μαρτυρεῖν καὶ “Όμηρος ἐν νεῶν καταλόγῳ μόνους 
᾿Αθηναίους δῆμον προσαγορεύσας. 

Ἔκοψε δὲ καὶ νόμισμα, βοῦν ἐγχαράξας, ἡ διὰ 
τὸν Μαραθώνιον ταῦρον, ἢ διὰ τὸν Μίνω στρατη- 
γόν, ἢ πρὸς γεωργίαν τοὺς πολύτας παρακαλῶν. 
ἀπ᾽ ἐκείνου δέ φασι τὸ ἑκατόμβοιον καὶ τὸ δεκά- 
Borov ὀνομασθῆναι. προσκτησάµενος δὲ τῇ ArT- 
τικῇ τὴν Μεγαρικὴν βεβαίως, τὴν θρυλουμένην 
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And this oracle they say the Sibyl afterwards repeated 
to the city, when she cried :— 


- “Bladder may be submerged ; but its sinking will 
not be permitted.” 


XXV. Desiring still further to enlarge the city, 
he invited all men thither on equal terms, and the 
phrase “Come hither all ye people,” they say was 
a proclamation of Theseus when he established a 
people, as it were, of all sorts and conditions. How- 
ever, he did not suffer his democracy to become 
disordered or confused from an indiscriminate mul- 
titude streaming into it, but was the first to separate 
the people into noblemen and husbandmen and 
handicraftsmen. To the noblemen he committed 
the care of religious rites, the supply of magistrates, 
the teaching of the laws, and the interpretation of 
the will of Heaven, and for the rest of the citizens 
he established a balance of privilege, the noblemen 
being thought to excel in dignity, the husbandmen 
in usefulness, and the handicraftsmen in numbers. 
And that he was the first to show a leaning towards 
the multitude, as Aristotle says, and gave up his 
absolute rule, seems to be the testimony of Homer 
also, in the Catalogue of Ships,! where he speaks of 
the Athenians alone as a “ people.” 

He also coined money, and stamped it with the 
effigy of an ox, either in remembrance of the Mara- 
thonian bull, or of Taurus, the general of Minos, or 
because he would invite the citizens to agriculture. 
From this coinage, they say, “ten oxen” and “a 
hundred oxen” came to be used as terms of valuation. 
Having attached the territory of Megara securely to 


1 Iliad, ii. 547. 
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ἐν Ἰσθμῷ στήλην ἔστησεν, ἐπιγράψας τὸ διορίζον 
ἐπίγραμμα τὴν χώραν δυσὶ τριµέτροις, ὧν ἔφραξε 
TÒ! μὲν πρὸς ἕω 

Τάδ᾽ οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ Tovia 
τὸ 1 δὲ πρὸς ἑσπέραν 

Tad ἐστὶ Πελοπόννησος, οὐκ Ἰωνία. 


καὶ τὸν ἀγῶνα πρῶτος ἔθηκε κατὰ ζῆλον ‘Hpa- 
κλέους, ὡς δι ἐκεῖνον Ὀλύμπια τῷ Act, καὶ δι᾽ 
αὐτὸν Ἴσθμια τῷ Ποσειδῶνι φιλοτιμηθεὶς ἄγειν 
τοὺς "Έλληνας. ὁ γὰρ ἐπὶ Μελικέρτῃη τεθεὶς aù- 
TOOL νυκτὸς ἐδρᾶτο, τελετῆς ἔχων μᾶλλον ἢ θέας 
καὶ πανηγυρισμοῦ τάξιν. ἔνιοι δέ φασυ; ἐπὶ 
Σκείρωνι τὰ Ἴσθμια τεθῆναι, τοῦ Θησέως ἀφο- 
/ q / . A ΄ ’ 

σιουμένου τὸν φόνον διὰ τὴν συγγένειαν: Σκείρωνα 
γὰρ υἱὸν εἶναι Κανήθου καὶ '᾿Ηνιόχης τῆς Πιτθέως. 
οἱ δὲ Σίνιν, οὐ Σκείρωνα, καὶ τὸν ἀγῶνα τεθῆναι 
Se 

` - e ν / > 09 9 A ν a 
διὰ τοῦτον ὑπὸ Θησέως, οὐ δι᾽ ἐκεῖνον. ἔταξεν οὖν 
καὶ διωρίσατο πρὸς τοὺς Κορινθίους ᾿Αθηναίων 19 

"A 3 / 5 \ \ 5” / 
τοῖς ἀφικνουμένοις ἐπὶ τὰ Ἴσθμια παρέχειν προ- 
εδρίαν ὅσον ἂν τόπον ἐπίσχῃ καταπετασθὲν τὸ 

A / 
τῆς θεωρίδος νεὼς ἱστίον, ὡς “Ελλάνικος καὶ 
᾿Ανδρων ὁ “Αλικαρνασεὺς ἱστορήκασιν. 

ee uaaa 


1 τὸ μὲν, τὸ δὲ with Coraés, after Reiske : τὰ μὲν, τὰ δέ, 
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Attica, he set up that famous pillar on the Isthmus, 
and carved upon it the inscription giving the terri- 
torial boundaries. It consisted of two trimeters, of 
which the one towards the east declared :— 


« Here is not Peloponnesus, but Ionia ;” 
and the one towards the west :— 
“ Here is the Peloponnesus, not Ionia.” 


He also instituted the games here, in emulation of 
Heracles, being ambitious that as the Hellenes, by 
that hero’s appointment, celebrated Olympian games 
in honour of Zeus, so by his own appointment they 
should celebrate Isthmian games in honour of 
Poseidon. For the games already instituted there 
in honour of Melicertes were celebrated in the night, 
and had the form of a religious rite rather than of a 
spectacle and public assembly. But some say that 
the Isthmian games were instituted in memory of 
Sciron, and that Theseus thus made expiation for his 
murder, because of the relationship between them; 
for Sciron was a son of Canethus and Henioche, who 
was the daughter of Pittheus. And others have it 
that Sinis, not Sciron, was their son, and. that it was 
in his honour rather that the games were instituted 
by Theseus. However that may be, Theseus made 
a formal agreement with the Corinthians that they 
should furnish Athenian visitors to the Isthmian 
games with a place of honour as large as could be 
covered by the sail of the state galley which brought 
them thither, when it was stretched to its full 
extent. So Hellanicus and Andron of Halicarnassus 
tell us. 
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XXVI. Εἰς δὲ τὸν πόντον ἔπλευσε τὸν Εὔξει- 
νον, ὡς μὲν -ἀνλάχορο 05. Κι καί τινες ἄλλοι μ λέγουσι, 
μεθ’ “Ἡρακλέους ἐπὶ τὰς ᾿Αμαξόνας ο .συστρατεύ- 
σας, καὶ γέρας * ᾿Αντιόπην ἔλαβεν" οἱ δὲ πλείους, 
ὧν ἐστὶ καὶ Φερεκύδης κα καὶ Ελλάνικος καὶ “Hpo- 
dwpos, —torepov.. φασιν “Ἡρακλέους ἰδιόστολον 
πλεῦσαι τὸν Θησέα καὶ τὴν Apatova λαβεῖν 
αἰχμάλωτον, πιθανώτερα λέγοντες. οὐδεὶς. γὰρ 
ἄλλος. ἱστόρηται τῶν MET αὐτοῦ στρατευσάντων 
᾽Αμαζόνα λαβεῖν αἰχμάλωτον.-- -Βίωμ.δὲ καὶ ταύ- 
την παρακρουσάμενον οἴχεσθαι λαβόντα: φύσει 
γὰρ οὔσας τὰς ᾿Αμαξόνας φιλάνδρους οὔτε φυγεῖν 
τὸν Θησέα προσβάλλοντα τῇ χώρᾳ, ἀλλὰ καὶ 
ξένια πέμπειν" τὸν δὲ τὴν κομίξουσαν ἐμβῆναι 
παρακαλεῖν εἰς τὸ πλοῖον: ἐμβάσης δὲ ava- 
χθῆναι. 

Μενεκράτης δέ-τις, ἱστορίαν περὶ Νικαίας τῆς 
ἐν Βιθυνίᾳ πόλεως. ἐκδεδωκώς, Θησέα, φησὶ τὴν 
᾿Αντιόπην ἔχοντα διατρῖψαι περὶ τούτους τοὺς 
τόπους" τυγχάνειν δὲ συστρατεύοντας αὐτῷ τρεῖς 
νεανίσκους ἐξ ᾿Αθηνῶν ἀδελφοὺς ἀλλήλων, Eb- 
νεων καὶ Θόαντα καὶ Σολόεντα. τοῦτον οὖν ἐρῶν- 
τα τῆς ᾿Αντιόπης καὶ λανθάνοντα τοὺς ἄλλους 
ἐξειπεῖν πρὸς ἕνα τῶν ᾿ συνήθων" ἐκείνου δὲ περὶ 
τούτων ἐντυχόντος τῇ ᾿Αντιόπῃ, τὴν μὲν πεῖραν 
ἰσχυρῶς ἀποτρίψασθαι, τὸ δὲ πρᾶγμα σωφρόνως 
ἅμα καὶ πρᾷως ἐνεγκεῖν καὶ πρὸς τὸν Θησέα μὴ 
κατηγορῆσαι. τοῦ δὲ Σολόεντος ὡς ἀπέγνω ῥί- 
γγαντος ἑαυτὸν εἰς ποταμόν τινα καὶ i διαφθαρέντος, 
Sarai τότε τὴν αἰτίαν καὶ τὸ πάθος τοῦ 


1 γέρας with Cobet ; γέρας ἀριστεῖον MSS., Coraés, Bekker : 
γέρας ἀριστειῶν. 
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XXVI. He also made a voyage into the Euxine 
868, as Philochorus and sundry others say, on a 
campaign with Heracles against the Amazons, and 
X received Antiope as a reward of his valour; but the 
majority of writers, including Pherecydes, Hcllanicus, 
and Herodorus, say that Theseus made this voyage 
on his own account, after the time of Heracles, and 
took the Amazon captive; and this is the more 
probable story. For it is not recorded that any one 
else among those who shared his expedition took an 
X Amazon captive. And Bion says that even this 
Amazon he took and carried off by means of a strata- 
gem. The Amazons, he says, were naturally friendly 
to men, and did not fly from Theseus when he 
touched upon their coasts, but actually sent him 
presents, and he invited the one who brought them 
to come on board his ship; she came on board, and 
he put out to sea. 
And a certain Menecrates, who published a history 
Xet the Bithynian city of Nicaea, says: that Theseus, 
with Antiope on board his ship, spent some time in 
those parts, and that there chanced to be with him 
on this expedition three young men of Athens who 
were brothers, Euneos, Thoas, and Solois. This last, 
he says, fell in love with Antiope unbeknown to the 
rest, and revealed his secret to one of his intimate 
friends. That friend made overtures to Antiope, 
who positively repulsed the attempt upon her, but 
treated the matter with discretion and gentleness, 
and made no denunciation to Theseus. Then Solois, 
in despair, threw himself into a river and drowned 
himself, and Theseus, when he learned the fate of 
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νεανίσκου τὸν Θησέα βαρέως ἐνεγκεῖν, καὶ δυσφο- 
ροῦντα λόγιόν τι πυθὐχρηστον ἀνενεγκεῖν πρὸς 
ἑαυτόν' εἶναι γὰρ αὐτῷ προστεταγμένον ἐν Δελ- 
A e ~ A lá ο κ / > A ΄ 
φοῖς ὑπὸ τῆς Π]νυθίας, ὅταν ἐπὶ ξένης ἀνιαθῇ pa- 
a / 
λιστα καὶ περίλυπος γένηται, πόλιν ἐκεῖ κτίσαι 
A r A 
καὶ τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν τινας ἡγεμόνας καταλιπεῖν. 
ἐκ δὲ τούτου τὴν μὲν πόλιν, ἣν ἔκτισεν, ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ Πυθόπολιν προσαγορεῦσαι, Σολόεντα δὲ τὸν 
πλησίον ποταμὸν ἐπὶ τιμῇ τοῦ νεανίσκου. κατα- 
a y \ \ 3 ‘\ 3 a κ > r 
λιπεῖν δὲ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, οἷον ἐπιστά- 
τας καὶ νομοθέτας, καὶ σὺν αὐτοῖς ΄ Ώρμον ἄνδρα 
A ? r 3 A 2.0 Ῥ \ / 
τῶν ᾿Αθήνησιν εὐπατριδῶν: ἀφ᾽ οὗ καὶ τόπον 
Ἑρμοῦ καλεῖν οἰκίαν τοὺς Πυθοπολίτας, οὐκ 
3 A A / A A \ 
ὀρθῶς τὴν δεντέραν συλλαβὴν περισπῶντας καὶ 
\ δό TON \ TS αν { 
τὴν δόξαν ἐπὶ θεὸν ἀπὸ ἥρωος μετατιθέντας. 
XXVII. Πρόφασιν μὲν οὖν ταύτην ὁ τῶν 
᾽Αμαζόνων πόλεμος ἔσχε" φαίνεται δὲ μὴ φαῦλον 
A A / \ 
αὐτοῦ μηδὲ γυναικεῖον γενέσθαι τὸ ἔργον. οὐ γὰρ 
ἂν ἐν ἄστει κατεστρατοπέδευσαν οὐδὲ τὴν μάχην 
συνῆψαν ἐν χρῷ περὶ τὴν Ivica καὶ τὸ Mov- 
A 4 A A A A / 
σεῖον, εἰ μὴ κρατοῦσαι τῆς χώρας ἀδεῶς τῇ πόλει 
/ 
προσέμιξαν. εἰ μὲν οὖν, ὡς “Ελλάνικος ἱστόρηκε, 
τῷ Κιμμερικῷ Βοσπόρῳ παγέντι διαβᾶσαι περι- 
ἦλθον, ἔργον ἐστὶ πιστεῦσαι: τὸ δὲ ἐν τῇ πόλει 
σχεδὸν αὐτὰς ἐνστρατοπεδεῦσαι μαρτυρεῖται καὶ 
τοῖς ὀνόμασι τῶν τόπων καὶ ταῖς θήκαις τῶν 
’ 
πεσόντων. 
Πολὺν δὲ χρόνον ὄκνος ἦν καὶ μέλλησις ἀμ- 
φοτέροις τῆς ἐπιχειρήσεως: τέλος δὲ Θησεὺς κατά 
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the young man, and what had caused it, was grievously 
disturbed, and in his distress called to mind a certain 
oracle which he had once received at Delphi. For 
it had there been enjoined upon him by the Pythian 
priestess that when, in a strange land, he should be 
sorest vexed and full of sorrow, he should found a 
city there, and leave some of his followers to govern 
it. For this cause he founded a city there, and 
called it, from the Pythian god, Pythopolis, and the 
adjacent river, Solois, in honour of the young man. 
And he left there the brothers of Solois, to be the 
city’s presidents and law-givers, and with them 
Hermus, one of tle noblemen of Athens. From him 
also the Pythopolitans call a place in the city the 
House of Hermes, incorrectly changing! the second 
syllable, and transferring the honour from a hero to 
a god. 

XXVII. Well, then, such were the grounds for the 
war of the Amazons, which seems to have been no 
trivial nor womanish enterprise for Theseus. For 
they would not have pitched their camp within the 
city, nor fought hand to hand battles in the neigh- 
bourhood of the Pynx and the Museum, had they 
not mastered the surrounding country and approached 
the city with impunity. Whether, now, as Hellanicus 
writes, they came round by the Cimmerian Bosporus, 
which they crossed on the ice, may be doubted; but 
the fact that they encamped almost in the heart 
of the city is attested both by the names of the 
localities there and by the graves of those who fell 
in battle. é 

Now for a long time there was hesitation and 
delay on both sides in making the attack, but finally 


1 Literally, giving it the’ circumflex accent, 
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- f A 
τι λόγιον τῷ Φόβῳ σφαγιασάμενος συνῆψεν 
αὐταῖς. ἡ μὲν οὖν μάχη Βοηδρομιῶνος ἐγένετο 
` 7.7. 3 . B ὃ 4 / A 3 θ A 
μηνὸς ἐφ ᾗ τὰ Βοηδρόμια μέχρι νῦν Αθηναῖοι 
θύουσιν. ἱστορεῖ δὲ Κλείδημος, ἐξακριβοῦν τὰ 
/ ΄ “A 
καθ᾽ ἕκαστα βουλόμενος, τὸ μὲν εὐώνυμον τῶν 
᾿Αμαξόνων κέρας ἐπιστρέφειν πρὸς τὸ νῦν καλού- 
μενον ᾿Αμαξόνειον, τῷ δὲ δεξιῷ πρὸς τὴν Ηνύκα 
\ 3 A 
κατὰ τὴν Χρύσαν ἥκειν. μάχεσθαι δὲ πρὸς τοῦτο 
\ ? @ / ? \ A / a 3 
τοὺς Αθηναίους ἀπὸ τοῦ Μουσείου ταῖς Apa- 
Coot συμπεσόντας, καὶ τάφους τῶν πεσόντων 
4 - 9 A / πμ X 
περὶ τὴν πλατεῖαν εἶναι τὴν φέρουσαν ἐπὶ τὰς 13 
Α N . ΄ ε - A nr 
πύλας παρὰ τὸ Χαλκώδοντος ἠρῷον, ἃς νῦν 
Πειραϊκὰς ὀνομάξουσι. καὶ ταύτη μὲν ἐκβιασθῆ- 
A ie A A 
ναι μέχρι τῶν Εὐμενίδων καὶ ὑποχωρῆσαι ταῖς 
γυναιξίν, ἀπὸ δὲ Παλλαδίου καὶ ᾿Αρδηττοῦ καὶ 
Λυκείου προσβαλόντας ὥσασθαι τὸ δεξιὸν αὐτῶν 
” A { A A 
ἄχρι τοῦ στρατοπέδου καὶ πολλὰς καταβαλεῖν. 
τετάρτῳ δὲ μηνὶ συνθήκας γενέσθαι διὰ τῆς 
e / ς ΄ ` ᾳ 3 7 ` 
ἱππολύτης: Ἱππολύτην yap οὗτος ὀνομάξει την 
τῷ Θησεῖ συνοικοῦσαν, οὐκ ᾿Αντεόπην. 
1 δέ \ A / { 
Ενιοι δέ φασι μετὰ τοῦ Θησέως μαγομένην 
πεσεῖν Tio ἄνθρωπον ὑπὸ Μολπαδίας ἀκοντι- 
a N / N \ A a? 
σθεῖσαν, καὶ τὴν στήλην τὴν παρὰ τὸ τῆς Ὄλυμ- 
πίας ἱερὸν ἐπὶ ταύτῃ κεῖσθαι. καὶ θαυμαστὸν οὐκ 
ἔστιν ἐπὶ πράγμασιν οὕτω παλαιοῖς πλανᾶσθαι 
N / a 
τὴν ἱστορίαν, ἐπεὶ καὶ τὰς τετρωμένας φασὶ τῶν 
᾽Αμαζόνων ὑπ᾽ ᾿Αντιόπης εἰς Χαλκίδα λάθρα 
/ A 
διαπεμφθείσας τυγχάνειν ἐπιμελείας, καὶ ταφῆ- 
A A 4 
vai τινας ἐκεῖ περὶ τὸ νῦν Apaloverov καλούμενον. 
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Theseus, after sacrificing to Fear, in obedience to an 
oracle, joined battle with the women. This battle, 
then, was fought on the day of the month Boédromion 
on which, down to the present time, the Athenians 

Χ celebrate the Boédromia. Cleidemus, who wishes to 

“\ be minute, writes that the left wing of the Amazons 

extended to what is now called the Amazoneum, 

and that with their right they touched the Pnyx at 

Chrysa; that with this left wing the Athenians 

fought, engaging the Amazons from’ the Museum, 

and that the graves of those who fell are on either 
side of the street which leads to the gate by the 
chapel of Chalcodon, which is now called the Peiraic 
gate. Here, he says, the Athenians were routed and 
driven back by the women as far as the shrine of the 
Eumenides, but those who attacked the invaders 
from the Palladium and Ardettus and the Lyceum, 
drove their right wing back as far as to their camp, 
and slew many of them. And after three months, 
he says, a treaty of peace was made through the 
agency of Hippolyta; for Hippolyta is the name 

. which Cleidemus gives to the Amazon whom Theseus 

married, not Antiope. 

Ὁ But some say that the woman was slain with a 
javelin by Molpadia, while-.fighting at Theseus’s side, 
and that the pillar which stands by the sanctuary of 
Olympian Earth was set up in her memory. And it 
is not astonishing that history, when dealing with 
events of such great antiquity, should wander in 
uncertainty, indeed, we are also told that the 
wounded Amazons were secretly sent away to 
Chalcis by Antiope, and were. nursed there, dnd 
some were buried there, near what is now called 
the Amazoneum. But that the war ended in a 
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ἀλλὰ τοῦ γε τὸν πόλεμον Eis σπονδὰς τελευτῆσαι 
μαρτύριόν ἐστιν ἢ τε τοῦ τόπου κλῆσις τοῦ παρὰ 
. A 4 6 ΄ A ο 
τὸ Θησεῖον, ὅνπερ Ὁρκωμόσιον καλοῦσιν, ἤ τε 
/ 4 / A 3 / . - 
γινομένη πάλαι θυσία ταῖς ᾿Αμαξόσι πρὸ τῶν 
Θησείων. δεικνύουσι δὲ καὶ Μεγαρεῖς ᾽Αμαζό- 
/ > 6 A 2. N ` 4 e A 
νων θήκην παρ αὐτοῖς, ἐπὶ τὸν καλούμενον 'Ῥοῦν 
βαδίξουσιν ἐξ ἀγορᾶς, ὅπου τὸ Ῥομβοειδές. 
λέγεται δὲ καὶ περὶ Χαιρώνειαν ἑτέρας ἀποθανεῖν, 
ο πα ae οφ. / à / / ε 
καὶ ταφῆναι παρὰ τὸ ῥευμάτιον ὃ πάλαι. μέν, ὡς 
ἔοικε, Θερμώδων, Αἵμων δὲ νῦν καλεῖται" περὶ ὧν 
ἐν τῷ Δημοσθένους βίῳ γέγραπται. φαίνονται δὲ 
μηδὲ Θεσσαλίαν ἀπραγμόνως αἱ ᾿Αμαξόνες διελ.- 
θοῦσαι' τάφοι γὰρ αὐτῶν ἔτι καὶ νῦν δείκνυνται 
περὶ τὴν Σκοτουσαίαν καὶ τὰς Κυνὸς κεφαλάς. 
XXVIII. Ταῦτα we οὖν ἄξια µνήµης περὶ 
τῶν ᾿Αμαξόνων. ἣν γὰρ ὁ τῆς Θησηΐδος ποιητὴς 
μαξό ἣν γὰρ ὁ τῆς Θηση NTN 
᾿Αμαξόνων é ἐπανάστασιν γ έγραφε, Θησεῖ γαμοῦν- 
τι Φαίδραν τῆς ᾿Αντιόπης ἐπιτιθεμένης καὶ τῶν 
μετ᾽ αὐτῆς ᾿Αμαξόνων ἀμυνομένων καὶ κτείνοντος 
αὐτὰς Ἡρακλέους, περιφανῶς ἔοικε μύθῳ καὶ 
/ A \ > / 3 ΄ 5 
πλάσματι. τῆς δὲ Αντιόπης ἀποθανούσης ἔγημε 
Φαίδραν, ἔχων υἱὸν Ἱππόλυτον ἐξ᾽ Αντιόπης, ὡς δὲ 
Πίνδαρός φησι, Δημοφῶντα. τὰς δὲ περὶ ταύτην 
καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ δυστυχίας, ἐπεὶ μηδὲν AVTI- 
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solemn treaty is attested not only by the naming of 
the place adjoining the Theseum, which is called 
Horcomosium,! but also by the sacrifice which, in 
ancient times, was offered to the Amazons before 
the festival of Theseus. And the Megarians, too, 
show a place in their country where Amazons were 
buried, on the way from the market-place to the 
place called Rhus, where the Rhomboid? stands. 
And it is said, likewise, that others of them died 
near Chaeroneia, and were buried on the banks of 
the little stream which, in ancient times, as it seems, 
was called Thermodon, but nowadays, Haemon ; 
„concerning which names I have written in my Life 
f Demosthenes.? - It appears also that not even 
hessaly was traversed by the Amazons without 
opposition, for Amazonian’ graves are to this day 
shown in the vicinity of Scotussa and Cynoscephalae. 
XXVIII. So much, then, is worthy of mention 
X the Ama the Amazons. For the “Insurrection of 
the Amazons,” written by the author of the Theseid, 
telling how, when Theseus married Phaedra, Antiope 
and the Amazons who fought to avenge her attacked 
him, and were slain by Heracles, has every appear- 
ance of fable and invention. Theseus did, indeed, 
marry Phaedra, but this was after the death of 
Antiope, and he had a son by Antiope, Hippolytus, 
or, as Pindar says,t Demophoén. As for the calami- 
ties which befell Phaedra and the son of Theseus by 
Antiope, since there is no conflict here. between 


1 From the oaths of ratification. 

2 ο Stream,” because water from the mountains above the 
city once flowed this way. Pausanias, i. xli. 2. The 
**Rhomboid” may have been an irregular mound. 

3 Chapter xix. 4 In a passage not extant. 
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πίπτει παρὰ τῶν ἱστορικῶν τοῖς τραγικοῖς, οὕτως 
ἔχειν θετέον ὡς ἐκεῖνοι πεποιήκασιν ἅπαντες. 
XXIX. Εἰσὶ μέντοι λόγοι περὶ γάμων Θησέως 
4 
καὶ ἕτεροι, τὴν σκηνὴν διαπεφευγότες, οὔτε ἀρχὰς 
εὐγνώμονας οὔτε εὐτυχεῖς τελευτὰς ἔχοντες. καὶ 
` » ΄ / e / , 
γὰρ ᾿Αναξώ τινα Ἱροιζηνίαν ἁρπάσαι λέγεται, 
/ 
καὶ Σένιν ἀποκτείνας καὶ Κερκύονα συγγενέσθαι 
/ A 4 3 A A A N ' 7 
Bia ταῖς θυγατράσιν αὐτῶν' γῆμαι δὲ καὶ Περί- 
A y / . / > 
βοιαν τὴν Αἴαντος μητέρα καὶ Φερέβοιαν αὖδις 
καὶ Ἱόπην τὴν ᾿Ιφικλέους" καὶ διὰ τὸν Αἴγλης 
x aA / ef zy Ν > ΄ 
ἔρωτα τῆς Πανοπέως, ὥσπερ εἴρηται, τὴν ᾿Αριάδ- 
3 4 > ο ~ A / \ 
νης ἀπόλειψιν αἰτιῶνται μὴ καλὴν γενέσθαι μηδὲ 
πρέπουσαν' ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν ᾿Ελένης ἁρπαγὴν 
πολέμου μὲν ἐιπλῆσαι τὴν ᾿Αττικήν, αὐτῷ δὲ εἰ 
MOU μεν © η we: ην, ς 5 
\ \ » A . ο ὃν / 
φυγὴν καὶ ὄλεθρον τελευτῆσαι: περὶ ὧν ὀλίγον 
ὕστερον εἰρήσεται. 


Πολλῶν δὲ τότε τοῖς ἀρίστοις ἄθλων γενομένων. 


ε / 
Πρόδωρος μὲν οὐδενὸς οἴεται τὸν Θησέα µετα- 
οὐθενὸς οίεται 
a / A 
σχεῖν, ἀλλὰ μόνοις Λαπίθαις τῆς κενταυρομα- 
/ 
xias: ἕτεροι δὲ καὶ μετὰ ᾿άσονος ἐν Κόλχοις 
/ a 
γενέσθαι καὶ Μελεάγρῳ συνεξελεῖν τὸν κάπρον: 
ib Pe - / 5 μων... : y 
καὶ διὰ τοῦτο παροιμίαν εἶναι τὴν “Οὐκ ἄνευ 
/ 33 
Θησέως"' αὐτὸν μέντοι μηδενὸς συμμάχου δεη- 
/ 
θέντα πολλοὺς καὶ καλοὺς ἄθλους κατεργάσα- 
σθαι, καὶ τὸν “Αλλος οὗτος Ἡρακλῆς " λόγον ἐπ᾿ 
2 / A 
ἐκείνου κρατῆσαι. συνέπραξε δὲ καὶ ᾿Αδράστῳ 
\ 2 / L A e \ a te 4 , í 
τὴν ἀναίρεσιν τῶν ὑπὸ τῇ Καδμείᾳ πεσόντων, 
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historians and tragic poets, we must suppose that they 
happened as represented by the poets uniformly. 

XXIX. There are, however, other stories also about 
marriages of Theseus which were neither honourable 
in their beginnings nor fortunate in their endings, 

ut these have not been dramatised. For instance, 
he is said to have carried off Anaxo, a maiden of 
Troezen, and after slaying Sinis and Cercyon to have 
ravished their daughters; also to have married 
Periboea, the mother of Aias, and Phereboea after- 
wards, and Iope, the daughter of Iphicles; and 
because of his passion for Aegle, the daughter of 
4 Panopeus, as I have already said,! he is accused of 
the desertion of Ariadne, which was not honourable 
nor even decent; and finally, his rape of Helen is 
said to have filled Attica with war, and to have 
brought about at last his banishment and death, of 
which things I shall speak a little later. 

Of the many exploits performed in those days by 
the bravest men, Herodorus thinks that Theseus took 
part in none, except that he aided the Lapithae in 
their war with the Centaurs; but others say that he 
was not only with Jason at Colchis,?7 but helped 
Meleager to slay the Calydonian boar, and that hence 
arose the proverb “ Not without Theseus” ; that he 
himself, however, without asking for any ally, per- 
formed many glorious exploits, and that the phrase 
«Το! another Heracles” became current with refer- 
ence to him. He also aided Adrastus in recovering 
for burial the bodies of those who had fallen before 
the walls of the Cadmeia, not by mastering the 


1 Chapter xx. 1. 2 In quest of the golden fleece. 
ὃ The citadel of Thebes. 
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οὐχ ὡς Εὐριπίδης ἐποίησεν. ἐν τραγῳδίᾳ, μάχῃ 
τῶν Θηβαίων κρατήσας, ἀλλὰ πείσας καὶ σπει- 
σάμενος" οὕτω γὰρ οἱ πλεῖστοι. λέγουσι: Φιλο . 
Xopos _ δὲ καὶ σπονδὰς περὶ νεκρῶν ἀναιρέσεως 
γενέσθαι πρώτας ἐκείνας. ὅτι δὲ Ἡρακλῆς πρῶ- 
τος ἀπέδωκε νεκροὺς τοῖς πολεμίοις, ἐν τοῖς περὶ 
Ἡρακλέους γέγραπται. ταφαὶ δὲ τῶν μὲν πολ- 
λῶν ἐν ᾿Ελευθεραῖς δείκνυνται, τῶν δὲ ἡγεμόνων 
περὶ ᾿Βλευσῖνα, καὶ τοῦτο Θησέως ᾿Αδράστῳ 
χαρισαμένου. καταμαρτυροῦσι δὲ τῶν Εὐριπίδου 
Ἱκετίδων οἱ Αἰσχύλου Ελευσίνιοι, ἐν οἷς καὶ 
ταῦτα λέγων ὁ Θησεὺς πεποίηται. 

ΧΧΧ. Τὴν δὲ πρὸς Πειρίθουν φιλίαν τοῦτον 
τὸν τρόπον αὐτῷ γενέσθαι λέγουσι. δόξαν εἶχεν 
ἐπὶ ῥώμῃ καὶ ἀνδρεία μεγίστην" Βουλόμενος οὖν 
ὁ Πειρίθους ἐξελέγξαι καὶ λαβεῖν διάπειραν, 
ἠλάσατο βοῦς ἐκ Μαραθῶνος αὐτοῦ, καὶ mulo- 
μενος διώκειν μετὰ τῶν ὅπλων ἐκεῖνον οὐκ ἔφυγεν, 
ἀλλ ἀναστρέψας ἀπήντησεν. ὡς δὲ εἶδεν ἅτε- 
ρος τὸν ἕτερον καὶ τὸ κάλλος .ἐθαύμασε καὶ τὴν 
τόλμαν ἠγάσθη, μάχης μὲν ἔσχοντο, Πειρίθους 
δὲ πρότερος τὴν δεξιὰν προτείνας ἐκέλευσεν αὐτὸν 
γενέσθαι δικαστὴν τὸν Θησέα τῆς βοηλασίας" 
ἑκὼν γὰρ ὑφέξειν ἣν ἂν ὁρίσῃ δίκην ἐκεῖνος" 
Θησεὺς δὲ καὶ τὴν δίκην ἀφῆκεν αὐτῷ καὶ -πρού- 
καλεῖτο φίλον, εἶναι καὶ σύμμαχον" ἐποιήσαντο 
δὲ τὴν φιλίαν ἔ EVOPKOV. 

Ἔκ δὲ τούτου γαμῶν ὁ Πειρίθους Δηϊδάμειαν, 
ἐδεήθη τοῦ Θησέως ἐλθεῖν καὶ τὴν χώραν ἱστο- 
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X Thebans in battle, as Euripides has it in his tragedy,} 
but by persuading them to a truce; for so most 
writers say, and Philochorus adds that this was the 
first truce ever made for recovering the bodies of 
those slain in battle, although in the accounts of 

Ὑψθεπεβα it is written that Heracles was the first to 
give back their dead to his enemies. And the graves 
of the greater part of those who fell before Thebes 
are shown at Eleutherae, and those of the com- 
manders near Eleusis, and this last burial was a 
favour which Theseus showed to Adrastus. The 
account of Euripides in his “Suppliants”’? is disproved 

\ by that of Aeschylus in his “ Eleusinians,” 3 where 
Theseus is made to relate the matter as above. 

~ ΧΧΧ, The friendship of Peirithotis and Theseus 
is said to have come about in the following manner. 
Theseus had a very great reputation for strength 
and bravery, and Peirithoiis was desirous of making 
test and proof of it. Accordingly, he drove Theseus’s 
cattle away from Marathon, and when he learned 
that their owner was pursuing him in arms, he did 
not fly, but turned back and met him. When, how- 
ever, each beheld the other with astonishment at his 
beauty and admiration of his daring, they refrained 
from battle, and Peirithoiis, stretching out his hand 
the first, bade Theseus himself be judge of his 
robbery, for he would willingly submit to any penalty 
which the other might assign. Then Theseus not 
only remitted his penalty, but invited him to be a 
friend and brother in arms; whereupon they ratified 
their friendship with oaths. 

After this, when Peirithoiis was about to marry 
Deidameia, he asked Theseus to come to the wedding, 


1 Suppliants, 653 ff 2 Verses 1213 ff. 5 Not extant. 
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ρῆσαι καὶ συγγενέσθαι τοῖς Λαπίθαις. ἐτύγχανε 
δὲ καὶ τοὺς Κενταύρους κεκληκὼς ἐπὶ τὸ δεῖπνον. 
ὡς δὲ ἠσέλγαινον ὕβρει καὶ μεθύοντες οὐκ ἀπεί- 
χοντο τῶν γυναικῶν, ἐτράποντο πρὸς ἄμυναν 
οἱ Δαπίθαι: καὶ τοὺς μὲν ἔκτειναν αὐτῶν, τοὺς 
δὲ πολέμῳ κρατήσαντες ὕστερον ἐξέβαλον ἐκ τῆς 
χώρας, τοῦ Θησέως αὐτοῖς συμμαχομένου καὶ 
συμπολεμοῦντος. ᾿Ηρόδωρος δὲ ταῦτα πραχθῆναί 
φησιν οὐχ οὕτως, ἀλλὰ τοῦ πολέμου συνεστῶτος 
ἤδη τὸν Θησέα βοηθοῦντα τοῖς Λαπίθαις παρα- 
γενέσθαι, καὶ τότε πρῶτον ὄψει γνωρίσαι τὸν 
Ἡρακλέα, ποιησάμενον ἔργον ἐντυχεῖν αὐτῷ περὶ 
Τραχῖνα πεπαυμένῳ πλάνης ἤδη καὶ ἄθλων: 
γενέσθαι δὲ μετὰ τιμῆς καὶ φιλοφροσύνης καὶ 
πολλῶν ἐπαίνων ἀμφοτέροις τὴν ἔντευξιν. οὐ 
μὴν ἀλλὰ μᾶλλον ἄν τις πρὀσχοι τοῖς πολλάκις 
ἐντυχεῖν αὐτοὺς ἀλλήλοις ἱστοροῦσε. καὶ τὴν 
μύησιν Ἡρακλεῖ γενέσθαι Θησέως σπουδάσαντος 
καὶ τὸν πρὸ τῆς μυήσεως καθαρμὸν ὡς δεομένῳ 
διά τινας πράξεις ἀβουλήτους. 

ΧΧΧΙ. Ἤδη δὲ πεντήκοντα ἔτη γεγονώς, ὥς 
φησιν Ἑλλάνικος, ἔπραξε τὰ περὶ τὴν Ἑλένην, 
οὐ καθ᾽ ὥραν. ὅθεν ὡς δὴ μέγιστον ἐπανορθού- 
μενοι τοῦτο τῶν ἐγκλημάτων, ἔνιοι λέγουσιν 
οὐκ αὐτὸν ἁρπάσαι τὴν Ἑλένην, ἀλλὰ Ἴδα 
καὶ Δυγκέως ἁρπασάντων παρακαταθήκην λα- 
βόντα τηρεῖν καὶ μὴ προΐεσθαι τοῖς Διοσκούροις 
ἀπαιτοῦσιν' ἢ νὴ Δία Τυνδάρεω παραδόντος 
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and see the country, and become acquainted with the 
Lapithae. Now he had invited the Centaurs also to 
the wedding feast. And when these were flown with 
insolence and wine, and laid hands upon the women, 
the Lapithae took vengeance upon them. « Some of 
them they slew upon the spot, the rest they after- 
wards overcame in war and expelled from the 
country, Theseus fighting with them at the banquet 
and in the war. Herodorus, however, says that this 


‘was not how it happened, but that the war was 


X 


already in progress when Theseus came to the aid of 
the Lapithae; and that on his way thither he had 
his first sight of Heracles, having made it his business 
to seek him out at Trachis, where the hero was already 
resting from his wandering and labours; and he 
says the interview passed with mutual expressions of 
honour, friendliness, and generous praise. Notwith- 
standing, one might better side with those historians 
who say that the heroes had frequent interviews with 
one another, and that it was at the instigation of 
Theseus that Heracles was initiated into the mysteries 
at Eleusis, and purified before his initiation, when he 
requested it on account of sundry rash acts. 

XXXI. Theseus was already fifty years old, accord- 
ing to Hellanicus, when he took part in the rape of 
Helen, who was not of marriageable age. Wherefore 

ome writers, thinking to correct this heaviest 
accusation against him, say that he did not carry off 
Helen himself, but that when Idas and Lynceus had 
carried her off, he received her in charge and 
watched over her and would not surrender her to 
the Dioscuri! when they demanded her; or, if you 
will believe it, that her own father, Tyndareiis, 


1 Castor and Pollux, her brothers. 
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αὐτοῦ, φοβηθέντος ᾿Εναρσφόρον τὸν Ἱπποκόων- 
τος ἔτι νηπίαν οὖσαν βιαζόμενον τὴν “Ελένην 
λαβεῖν. τὰ δὲ εἰκότα καὶ πλείστους ἔχοντα 
μάρτυρας τοιαῦτά ἐστιν. 

2 Ἦλθον μὲν εἰς Σπάρτην ἀμφότεροι καὶ τὴν 
κόρην ἐν ἱερῷ ᾿Αρτέμιδος ᾿Ὀρθίας χορεύουσαν 
ἁρπάσαντες ἔφυγον: τῶν δὲ πεμφθέντων ἐπὶ τὴν 
δίωξιν οὐ πορρωτέρω Τεγέας ἐπακολουθησάντων, 
ἐν ἀδείᾳ γενόμενοι καὶ διελθόντες τὴν Πελοπόν- 15 
νησον ἐποιήσαντο συνθήκας, τὸν μὲν λαχόντα 
κλήρῳ τὴν Ειλένην ἔχειν γυναῖκα, συμπράττειν 

3 δὲ θατέρῳ γάμον ἄλλον. ἐπὶ ταύταις δὲ κληρου- 
μένων ταῖς ὁμολογίαις ἔλαχε Θησεύς: καὶ tapa- 
λαβὼν τὴν παρθένον οὕπω γάμων ὥραν ἔχουσαν 
εἰς ᾿Αφίδνας ἐκόμισε: καὶ τὴν μητέρα καταστήσας 
μετ᾽ αὐτῆς ᾿Αφίδνῳ παρέδωκεν ὄντι φίλῳ, δια- 
κελευσάµενος φυλάττειν καὶ λανθάνειν τοὺς AN- 

4 λους. αὐτὸς δὲ Πειρίθῳ τὴν ὑπουργίαν ἀποδιδούς, 
εἰς Ἤπειρον συναπεδήμησεν ἐπὶ τὴν ᾿Αἰδωνέως 
θυγατέρα τοῦ Μολοσσῶν βασιλέως, ὃς τῇ γυναικὶ 
Φερσεφόνην ὄνομα θέμενος, Κόρην δὲ τῇ θυγατρί, 
τῷ δὲ κυνὶ Κέρβερον, ἐκέλευε τούτῳ διαμάχεσθαι 
τοὺς μνωμένους τὴν παῖδα καὶ λαβεῖν τὸν κρατή- 
σαντα. τοὺς μέντοι περὶ τὸν Πειρίθουν οὐ µνη- 
στῆρας ἥκειν, ἀλλ᾽ ἁρπασομένους πυνθανόμενος 
συνέλαβε' καὶ τὸν μὲν Πειρίθουν εὐθὺς ἠφάνισε 
διὰ τοῦ κυνός, τὸν δὲ Θησέα καθείρξας ἐφύλαττεν. 

XXXII. Ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τούτῳ Μενεσθεὺς ὁ 
Πετεὼ τοῦ Ὀρνέως τοῦ ᾿Ερεχθέως πρῶτος, ὥς , 
φασιν, ἀνθρώπων ἐπιθέμενος τῷ δημαγωγεῖν καὶ 
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entrusted her to Theseus, for fear of Enarsphorus, 
the son of Hippocoén, who sought to take Helen by 
force while she was yet a child. But the most 
probable account, and that which has the most 
witnesses in its favour, is as follows. 

Theseus and Peirithoiis went to Sparta in company, 
seized the girl as she was dancing in the temple of 
Artemis Orthia, and fled away with her. Their 
pursuers followed them no farther than Tegea, and 
so the two friends, when they had passed through 
Peloponnesus and were out of danger, made a com- 
pact with one another that the one on whom the 
lot fell should have Helen to wife, but should assist 
the other in getting another wife. With this mutual 
understanding they cast lots, and Theseus won, and 
taking the maiden, who was not yet ripe for marriage, 
conveyed her to Aphidnae. Here he made his 
mother a companion of the girl, and committed both 
to Aphidnus, a friend of his, with strict orders to 
guard them in complete secrecy.. Then he himself, 
to return the service of Peirithoiis, journeyed with 
him to Epirus, in quest of the daughter of Aidoneus 
the king of the Molossians. This man called his wife « 
Phersephone, his daughter Cora, and his dog Cerberus, 
with which beast he ordered that all suitors of his 
daughter should fight, promising her to him that 
should overcome it. However, when he learned that 
Peirithoiis and his friend were come not to woo, but 
to steal away his daughter, he seized them both. 
Peirithoiis he put out of the way at once by means of | 
the dog, but Theseus he kept in close confinement. 

XXXII. Meanwhile Menestheus, the son of Peteos, 
grandson of Orneus, and great-grandson of Erech- 
fi X theus, the first of men, as they say, ἴο affect popularity 
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. lh y ld / ` 

πρὸς χάριν ὄχλῳ διαλέγεσθαι, τούς τε δυνατοὺς 
/ 
συνίστη καὶ παρώξυνε, πάλαι Βαρυνομένους τὸν 
Θησέα καὶ νομίζοντας ἀρχὴν καὶ βασιλείαν apn- 
ρημένον ἑκάστου τῶν κατὰ δῆμον εὐπατριδῶν, εἰς 
ἓν ἄστυ συνείρξαντα πάντας ὑπηκόοις χρῆσθαι καὶ 
δούλοις, τούς τε πολλοὺς διετάραττε καὶ διέβαλ- 
ο Ww 3 7 αμα Pa 14 3 
λεν, ὡς ὄναρ ἐλευθερίας ὁρῶντας, ἔργῳ δὲ ἀπεστε- 
ρημένους πατρίδων καὶ ἱερῶν, ὅπως ἀντὶ πολλῶν 
3 A , , NS σ 

καὶ ἀγαθῶν καὶ γνησίων βασιλέων πρὸς ἕνα δε- 

r 4 A / » £ A 
σπὀτην ἔπηλυν καὶ ξένον ἀποβλέπωσι. ταῦτα 
δὲ αὐτοῦ πραγματευομένου μεγάλην ῥοπὴν ὁ πό- 
λεμος τῷ νεωτερισμῷ προσέθηκε, τῶν Τυνδαριδῶν 
> ’ ς ε A ο . ε \ / 
ἐπελθόντων' οἱ δὲ καὶ ὅλως φασὶν. ὑπὸ τούτου 
πεισθέντας ἐλθεῖν. 

Τὸ μὲν οὖν πρῶτον οὐδὲν ἠδίκουν, ἀλλ᾽ ἀπήτουν 

A 3 / > £ Ν A 3 ” 

τὴν ἀδελφήν. ἀποκριναμένων δὲ τῶν ἐν ἄστει 
μήτε ἔχειν μήτε γινώσκειν ὅπου καταλέλειπται, 
πρὸς πόλεμον ἐτράποντο. φράξει δὲ αὐτοῖς Ard- 
δηµος ἠσθημένος ᾧ δή τινι τρόπῳ τὴν ἐν ᾿Αφίδναις 
κρύψιν αὐτῆς. ὅθεν ἐκείνῳ τε τιμαὶ ζῶντι παρὰ 
τῶν Τυνδαριδῶν ἐγένοντο, καὶ πολλάκις ὕστερον 
εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐμβαλόντες Λακεδαιμόνιοι καὶ 
πᾶσαν ὁμοῦ τὴν χώραν τέμνοντες, τῆς ᾿Ακαδημείας 
ἀπείχοντο διὰ τὸν ᾿Ακάδημον. ὁ δὲ Δικαίαρχος 
> 
Ss Φησὶ. καὶ Μαράθου συστρατευσάντων 


! Ἐχεδήμου with Coraés, Sintenis!?, and Bekker, after 
Xylander : Ἐχέμου. 
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and ingratiate himself with the multitude, stirred up 
and embittered the chief men in Athens. These had 
long been hostile to Theseus, and thought that he 
had robbed each one of the country nobles of his — 
royal office,! and then shut them all up in a single 
city, where he treated them as subjects and slaves. 
The common people also he threw into commotion 
by his reproaches. They thought they had a vision 
of liberty, he said, but in reality they had been 
robbed of their native homes and religions in order 
that, inthe place of many, good kings of their own 
blood, they might look obediently to one master 
who was an immigrant and an alien. While he was 
thus busying himself, the Tyndaridae? came up 
against the city, and the war greatly furthered his 
seditious schemes ; ; indeed, some writers say outright 
that he persuaded the invaders to come. 

At first, then, they did no harm, but simply 
demanded back ‘their sister. When, however, the 
people of the city replied that they neither had the 
girl nor knew where she had been left, they resorted 
to war. But Academus, who had learned in some 
way or other of her concealment at Aphidnae, told 
them about it. For this reason he was honoured 
during his life by the Tyndaridae, and often after- 
wards when the Lacedaemonians invaded Attica and 
laid waste all the country round about, they spared 
the Academy, for the sake of Academus. But 
Dicaearchus says that Echedemus and Marathus of 


1 Cf. chapter xxiv. 1-3. 

2 Or Dioscuri, Castor and Pollux. 

3 A shady precinct near the river Cephissus, about a mile 
N.W. of Athens. Here Plato and his isciples taught, See 
Plutarch’s Cimon, xiii. 8. 


75 


PLUTARCH’S LIVES 


a / 
τότε τοῖς Γυνδαρίδαις ἐξ ᾿Αρκαδίας, ἀφ᾽ οὗ μὲν 
» / A A) A 3 ’ 
Εχεδημίαν προσαγορευθῆναι τὴν νῦν ᾿Ακαδή- 
Σ 3 q δὲ θῶ 4 on 9 50 
µειαν, ἀφ᾽ οὗ δὲ Μαραθώνα τὸν ὀῆμον, ἐπιδοντος 
ἑαυτὸν ἑκουσίως κατά τι λόγιον σφαγιάσασθαι 
πρὸ τῆς παρατάξεως. 
r Φ 3 / 
᾿Ελθόντες οὖν ἐπὶ τὰς ᾿Αφίδνας καὶ μάχῃ 
κρατήσαντες ἐξεῖλον τὸ χωρίον. ἐνταῦθά φασι 
καὶ ᾿Αλυκον πεσεῖν τὸν Σκείρωνος υἱόν, συστρα- 
ο) 3 
τευόμενον τότε τοῖς Διοσκούροις, ἀφ᾽ οὗ καὶ τόπον 
A ΄- Ww . A 2 
τῆς Μεγαρικῆς "Αλυκον καλεῖσθαι τοῦ σώματος 
3 Z ς /᾽ 3 € A / 9 Led 
ἐνταφέντος. Ἡρέας ὃ ὑπὸ Θησέως αὐτοῦ περὶ 
>) ? 3 . z e ιά \ 
Αφίδνας ἀποθανεῖν τὸν Άλυκον ἰἱστορηκε, καὶ 
μαρτύρια ταυτὶ τὰ ἔπη παρέχεται περὶ τοῦ 
᾿Αλύκου: 
τὸν ἐν εὐρυχόρῳ ποτ᾽ ᾿Αφίδνῃ 
6 3 -- 
μαρνάμενον Θησεὺς 'Ελένης ἕνεκ᾽ ἠὐκόμοιο 
κτεῖνεν. 


Οὐ μὴν εἰκὸς αὐτοῦ Θησέως παρόντος ἁλῶναι τήν 
, \ ν » be 
τε μητέρα καὶ τὰς ᾿Αφίδνας. 
XXXIII. ᾿Εχομένων δ οὖν τῶν ᾿Αφιδνῶν καὶ 
m 3 wv ’ Ἡ ` n τ 
τῶν ἐν ἄστει δεδιότων, ἔπεισε τὸν δῆμον ὁ Meve- 
σθεὺς δέχεσθαι τῇ πόλει καὶ φιλοφρονεῖσθαι 
A ? 
τοὺς Tuvdapibas, ὡς μόνῳ Θησεῖ βίας ὑπάρξαντι 
- A \ y 2 / y 
πολεμοῦντας, τῶν δὲ ἄλλων εὐεργέτας ὄντας 
ἀνθρώπων καὶ σωτῆρας. ἐμαρτύρει δὲ αὐτῷ καὶ 
τὰ Tap ἐκείνων' οὐδὲν yap ἠξίωσαν ἁπάντων 
κρατοῦντες GAN ἡ μυηθῆναι, μηδὲν ἧττον Ηρα- 
κλέους τῇ πόλει προσήκοντες. καὶ τοῦτο οὖν 
76 
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Arcadia were in the army of the Tyndaridae at that 
time, from the first of whom the present Academy 
was named Echedemia, and from the other, the 
township of Marathon, since in accordance with 
some oracle he voluntarily gave himself to be sacri- 
ficed in front of the line of battle. 
To Aphidnae, then, they came, won a pitched 
y battle, and stormed the town. Here they say that 
among others Alycus, the son of Sciron, who was at 
that time in the army of the Dioscuri, was slain, 
and that from him a place in Megara where he was 
buried is called Alycus. But Hereas writes that 
K lyeni was slain at Aphidnae by Theseus himself, 
and cites in proof these verses about Alycus :— 


“ whom once in the plain of Aphidnae, 
¢ Where he was fighting, Theseus, ravisher of fair- 
haired Helen, 
Slew.” 


However, it is not likely that Theseus himself was 
present when both his mother and Aphidnae were 
captured. 

XXXIII. At any rate, Aphidnae was taken and 
the city of Athens was full of fear, but Menestheus 
persuaded its people to receive the Tyndaridae into 
the city and show them all manner of kindness, 
since they were waging war upon Theseus alone, who 
had committed the first act of violence, but were 
benefactors and saviours of the rest of mankind. 
And their behaviour confirmed his assurances, for 
although they were masters of everything, they 
demanded only an initiation into the mysteries, 
since they were no less closely allied to the city than 
Heracles. This privilege was accordingly granted 
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e A ? - > / / A 
ὑπῆρξεν αὐτοῖς, ᾿Αφίδνου ποιησαμένου παῖδας, 
ε 4 ε 4 ~ . 3 / 3 

ὡς Πύλιος ᾿Ηρακλέα" καὶ τιμὰς ἰσοθέους ἔσχον, 
“Avaxes προσαγορευθέντες, ἢ διὰ τὰς γενομένας 
ἀνοχὰς ἢ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν καὶ κηδεμονίαν τοῦ 
μηδένα κακῶς παθεῖν στρατιᾶς τοσαύτης ἔνδον 
οὔσης' ἀνακῶς γὰρ ἔχειν τοὺς ἐπιμελομένους ἢ 
φυλάττοντας ὁτιοῦν: καὶ τοὺς βασιλεῖς ἴσως 
3 Ν A A > \ . € 4 
ἄνακτας διὰ τοῦτο καλοῦσιν. εἰσὶ δὲ οἱ λέγοντες 
διὰ τὴν τῶν ἀστέρων ἐπιφάνειαν "Άνακας ὀνομά- 
ἕεσθαι' τὸ γὰρ ἄνω τοὺς ᾿Αττικοὺς ἀνεκὰς ὀνο- 

΄ η) Ν d 
μάξειν, καὶ ἀνέκαθεν τὸ ἄνωθεν. 

XXXIV. Αἴθραν δὲ τὴν (Θησέως μητέρα γενο- 
μένην αἰχμάλωτον ἀπαχθῆναι λέγουσιν εἰς Λακε- 
δαίμονα, κἀκεῖθεν εἰς Τροίαν μετὰ “Ελένης: καὶ 

a e ο A € / / 
μαρτυρεῖν "Όμηρον, ἕπεσθαι τῇ ἨἙλένη φάμενον: 
/ / / — τοι 

Αἴθρην Πιτθῆος θύγατρα Κλυμένην τε βοῶπιν. 

Οἱ δὲ καὶ τοῦτο τὸ ἔπος διαβάλλουσι καὶ τὴν 
. / / ἃ 3 A 
περὶ Μουνύχου μυθολογίαν, ὃν ἐκ Δημοφῶντος 
/ ΄ ΄ 5 9 / 4 
Λαοδίκης κρύφα τεκούσης ἐν Ἰλίῳ συνεκθρέψαι 
τὴν Αἴθραν λέγουσιν. ἴδιον δέ τινα καὶ παρηλ- 
λαγμένον ὅλως λόγον ὁ Ἴστρος ἐν τῇ τρισκαι- 
δεκάτῃ τῶν ᾿Αττικῶν ἀναφέρει περὶ Αἴθρας, ὡς 
Saah 4 > / λ Ν / > 
ἐνίων λεγόντων ᾿Αλέξανδρον μὲν τὸν Πάριν ἐν 
Θεσσαλία 1 ὑπ᾽ ᾿Αχιλλέως καὶ Πατρόκλου μάχῃ 
κρατηθῆναι παρὰ τὸν Σπερχειόν, Έκτορα δὲ 
τὴν Τροιζηνίων πόλιν λαβόντα διαρπάσαι καὶ 

1 τὸν Πάριν ἐν Θεσσαλίᾳ, with Bekker: τὸν ἐν Θεσσαλίᾳ 
Πάριν. 
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them, after they had been adopted by Aphidnus, as 
Pylius had adopted Heracles. They also obtained 
honours like those paid to gods, and were addressed 
as “ Anakes,” either on account of their stopping 
hostilities, or because of their diligent care that no 
one should be injured, although there was such a 
large army within the city ; for the phrase “anakos 
echein”’ is used of such as care for, or guard any- 
thing, and perhaps it is for this reason that kings are 


, called “ Anaktes.” There are also those who say 


be 


i 


that the Tyndaridae were called “ Anakes” because 
of the appearance of their twin stars in the heavens, 
since the Athenians use “‘ anekas”’ and “ anekathen ” 
for “ano” and “anothen,” signifying above or on 
high. 

XXXIV. They say that Aethra, the. mother of 
Theseus, who was taken captive at Aphidnae, was 
carried away to Lacedaemon, and from thence to 
Troy with Helen, and that Homer? bears witness to 
this when he mentions as followers of Helen :— 


“ Aethra of Pittheus born, and Clymene large-eyed 
and lovely.” 


But some reject this verse of Homer’s, as well as 
the legend of Munychus, who was born in secret to 
Laodice from Demophoon, and whom Aethra helped 
to rear in Ilium. But a very peculiar and wholly 
divergent story about Aethra is given by Ister in the 
thirteenth book of his “Attic History.” Some 
write, he says, that Alexander (Paris) was overcome 
in battle by Achilles and Patroclus in Thessaly, 
along the banks of the Spercheius, but that Hector 
took and plundered the city of Troezen, and carried 


1 Iliad, iii. 144. 
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τὴν Αἴθραν ἀπάγειν ἐκεῖ καταλειφθεῖσαν. ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν ἔχει πολλὴν ἀλογίαν. 

XXXV. ᾿Αἰδωνέως δὲ τοῦ Μολοσσοῦ Eevi- 
ἕοντος '᾿Ηρακλέα καὶ τῶν περὶ τὸν Θησέα καὶ 
Πειρίθουν κατὰ τύχην μνησθέντος, & τε πρά- 
ξοντες ἦλθον καὶ ἃ φωραθέντες ἔπαθον, βαρέα ᾳ 
ἤνεγκεν ὁ Ἡρακλῆς, τοῦ μὲν ἀπολωλότος ἀδόξως, 
τοῦ δὲ ἀπολλυμένου. καὶ περὶ Πειρίθου μὲν 
οὐδὲν WETO ποιήσειν πλέον ἐγκαλῶν, τὸν δὲ 
Θησέα παρῃτεῖτο καὶ χάριν ἠξίου ταύτην αὐτῷ 
δοθῆναι. συγχωρήσαντος δὲ τοῦ ᾿Αϊδωνέως, λυ- 
θεὶς ὁ Θησεὺς ἐπανῆλθε μὲν εἰς τὰς ᾿Αθήνας, 
οὐδέπω παντάπασι τῶν φίλων αὐτοῦ κεκρατη- 
μένων, καὶ ὅσα ὑπῆρχε τεμένη πρότερον αὐτῷ 
τῆς πόλεως ἐξελούσης ἅπαντα καθιέρωσε τῷ 
Ἡρακλεῖ καὶ προσηγόρευσεν ἀντὶ Θησείων Ἡρά- 
KAELA, πλὴν τεσσάρων, ὡς Φιλόχορος ἱστόρηκεν. 
αὖθις! δὲ βουλόμενος ὡς πρότερον ἄρχειν καὶ 
καθηγεῖσθαι τοῦ πολιτεύματος εἰς στάσεις ἐνέ- 
πεσε καὶ ταραχάς, οὓς μὲν ἀπέλιπε μισοῦντας 
αὐτὸν εὑρίσκων τὸ μὴ φοβεῖσθαι τῷ μισεῖν προσ- 
εἰληφότας, ἐν δὲ τῷ δήμῳ πολὺ τὸ διεφθαρ- 
μένον ὁρῶν καὶ θεραπεύεσθαι, βουλόμενον ἀντὶ 
τοῦ ποιεῖν σιωπῇ τὸ προσταττόμενον. ἐπιχειρῶν 
οὖν βιάξεσθαι κατεδημαγωγεῖτο καὶ κατεστα- 
σιάξετο. καὶ τέλος ἀπογνοὺς τὰ πράγματα τοὺς 
μὲν παῖδας εἰς Εὔβοιαν ὑπεξέπεμψε πρὸς Ere- 
φήνορα τὸν Χαλκώδοντος, αὐτὸς δὲ Γαργηττοῖ 
κατὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἀρὰς θέμενος, οὗ νῦν ἔστι 
τὸ καλούμενον Ἀρατήριον, εἰς Σκῦρον ἐξέπλευσεν, 


1 αὖθις Coraés, after Reiske: εὐθύς (at once). 
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away Aethra, who had been left there. This, how- 
ever, is very doubtful. 

XXXV. Now while Heracles was the guest of 
Aidoneus the Molossian, the king incidentally spoke 
of the adventure of Theseus and Peirithoiis, telling 
what they had come there to do, and what they had 
suffered when they were found out. Heracles was 
greatly distressed by the inglorious death of the one, 
and by the impending death of the other. As for 
Peirithoiis, he thought it useless to complain, but he 
begged for the release of Theseus, and demanded 
that this favour be granted him. Aidoneus yielded 
to his prayers, ‘Theseus was set free, and returned to 
Athens, where his friends were not yet altogether 
overwhelmed. All the sacred precincts which the 
city had previously set apart for himself, he now 
dedicated to Heracles, and called them Heracleia 
instead of Theseia, four only excepted, as Philo- 
chorus writes. But when he desired to rule again as 
before, and to direct the state, he became involved 
in factions and disturbances; he found that those 
who hated him when he went away, had now added 
to their hatred contempt, and he saw that a large 
part of the people were corrupted, and wished to be 
cajoled into service instead of doing silently what 
they were told to do. Attempting, then, to force 
his wishes upon them, he was overpowered by 
demagogues and factions, and finaliy, despairing of 
his cause, he sent his children away privately into 
Euboea, to Elephenor, the son of Chalcodon, while 
he himself, after invoking curses upon the Athenians 
at Gargettus, where there is to this day the place 
called Araterion,! sailed away to the island of Scyros, 


1 That is, the place of prayer, or cursing. 
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bd > A . A 3 A / e ν 

οὔσης αὐτῷ πρὸς τοὺς ἐκεῖ φιλίας, ὡς ὥετο, καὶ 
χωρίων ἐν τῇ νήσῳ πατρῴων. ἐβασίλευε δὲ 
Λυκομήδης τότε τῶν Σκυρίων. πρὸς τοῦτον οὖν 
» 7 Ge / 4 2 \ 3 A e 
ἀφικόμενος ἐζήτει τοὺς ἀγροὺς ἀπολαβεῖν, ὡς 
αὐτόθι κατοικήσων' ἔνιοι δέ φασι παρακαλεῖν 
αὐτὸν βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς ᾿Αθηναίους. ὁ δὲ Λυκο- 

0 ” ὃ / A δό " 3 ὃ [4 9 A 
µήθδης, εἴτε δείσας τὴν δόξαν τοῦ avdpos, εἴτε TO 
Μενεσθεῖ χαριζόμενος, ἐπὶ τὰ ἄκρα τῆς χώρας 
ἀναγαγὼν αὐτόν, ὡς ἐκεῖθεν ἐπιδείξων τοὺς 
ἀγρούς, ὦσε κατὰ τῶν πετρῶν καὶ διέφθειρεν. 
ἔνιοι δ᾽ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πεσεῖν. φασι σφαλέντα, μετὰ 
δεῖπνον; ὦ ὥσπερ εἰώθει," περιπατοῦντα. καὶ παραυ- 
τίκα μὲν οὐδεὶς ἔσχεν αὐτοῦ λόγον οὐδένα τεθνη- 
κότος, ἀλλὰ τῶν μὲν ᾿Αθηναίων ἐβασίλευσε 
Μενεσθεύς, οἱ δὲ παῖδες ἰδιωτεύοντες ᾿Ελεφήνορι 

, > y 9 - ? 
συνεστράτευσαν εἰς Ἴλιον. ἐκεῖ δὲ Μενεσθέως 
3 / 9 ld 3 4 / 
ἀποθανόντος ἐπανελθόντες αὐτοὶ τὴν βασιλείαν 
ἀνεκομίσαντο. χρόνοις δ᾽ ὕστερον ᾿Αθηναίους 
ἄλλα τε παρέστησεν ὡς ἥρωα τιμᾶν Θησέα, καὶ 

A 3 A b / / ” 
τῶν ἐν Μαραθῶνι πρὸς Μήδους μαχομένων ἔδοξαν 

3 35.7 z / 3 ιά n \ 
οὐκ ὀλίγοι φάσμα (Θησέως ἐν ὅπλοις καθορᾶν πρὸ 
αὐτῶν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους φερόμενον. 

XXXVI. Μετὰ δὲ τὰ Μηδικὰ Φαίδωνος ἄρ- 
χοντος μαντευομένοις τοῖς ᾿Αθηναίοις ἀνεῖλεν ἡ 
Πυθία τὰ Θησέως ἀναλαβεῖν ὀστᾶ καὶ θεμένους 
3 / 3 e A / = b . 
ἐντίμως παρ᾽ αὑτοῖς φυλάττειν. ἣν δὲ καὶ λα- 
βεῖν ἀπορία καὶ γνῶναι τὸν τάφον ἀμιξίᾳ καὶ 
χαλεπότητι τῶν ἐνοικούντων Δολόπων. οὐ μὴν 
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where the people were friendly to him, as he thought, 
and where he had ancestral estates. Now Lycomedes 
was at that time king of Scyros. To him therefore 
Theseus applied with the request that his lands 
should be restored to him, since he was going to 
well there, though some say that he asked his aid 
against the Athenians. But Lycomedes, either 
because he feared a man of such fame, or as a favour 
to Menestheus, led him up to the high places of the 
land, on pretence of showing him from thence his 
lands, threw him down the cliffs, and killed him. 
Ven however, say that he slipped and fell down 
X of himself while walking there after supper, as was 
his custom. At the time no one made any account 
of his death, but Menestheus reigned as king at 
Athens, while the sons of Theseus, as men of private 
station, accompanied Elephenor on the expedition to 
Ilium; but after Menestheus died there, they came 
back by themselves and recovered their kingdom. 
In after times, however, the Athenians were moved 
to honour Theseus as a demigod, especially by the 
fact that many of those who fought at Marathon 
against the Medes thought they saw an apparition of 
‘Theseus in arms rushing on in front of them against 
the Barbarians.! 

XXXVI. And after the Median wars, in the 
archonship of Phaedo,? when the Athenians were 
consulting the oracle at Delphi, they were told by 
the Pythian priestess to take up the bones of 
Theseus, give them honourable burial at Athens, 
and guard them there. But it was difficult to find 
the grave and take up the bones, because of the 
inhospitable and savage nature of the Dolopians, 


1 Cf. Pausanias, i. 15, 4. 3 476-475 B.o. 
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ἀλλὰ Κίμων ἑλὼν τὴν νῆσον, ὡς ἐν τοῖς περὶ 

> / / ` / 3 

ἐκείνου γέγραπται, καὶ φιλοτιμούμενος ἐξανευ- 
A A / A 

ρεῖν, ἀετοῦ τινα τόπον βουνοειδῆ κόπτοντος, ὥς 


φασι, τῷ στόματι καὶ διαστέλλοντος τοῖς ὄνυξι 


θείᾳ τινὶ τύχη συμφρονήσας ἀνέσκαψεν. εὑρέθη 
δὲ θήκη τε μεγάλου σώματος αἰχμή τε παρακει- 
/ a \ / / . 7 
μένη χαλκῆ καὶ ξίφος. κομισθέντων δὲ τούτων 
e SA / > A 2 e / € 
ὑπὸ Κίμωνος ἐπὶ τῆς τριήρους, ἡσθέντες οἱ 
᾿Αθηναῖοι πομπαῖς τε λαμπραῖς ἐδέξαντο καὶ 
θυσίαις ὥσπερ αὐτὸν ἐπανερχόμενον εἰς τὸ ἄστυ. 
καὶ κεῖται μὲν ἐν μέσῃ τῇ πόλει παρὰ τὸ νῦν 
4 3 \ , 3 As \ A 
γυμνάσιον, ἔστι δὲ φύξιμον οἰκέταις καὶ πᾶσι 
τοῖς ταπεινοτέροις καὶ δεδιόσι κρείττονας, ὡς καὶ 
τοῦ Θησέως προστατικοῦ τινος καὶ βοηθητικοῦ 
/ \ Ò / 8 ? \ 
γενομένου καὶ προσδεχοµένου φιλανθρώπως τὰς 
τῶν ταπεινοτέρων δεήσεις. θυσίαν δὲ ποιοῦσιν 
2 A \ / 2 δό Ti A > τ 
αὐτῷ τὴν μεγίστην ὀγδόῃ Πυανεψιῶνος, ἐν ù 
μετὰ τῶν ἠϊθέων ἐκ Κρήτης ἐπανῆλθεν. οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ταῖς ἄλλαις ὀγδόαις τιμῶσιν αὐτόν, ἡ 
A a / a 3 ’ 
διὰ τὸ πρῶτον ἐκ Τροιζῆνος ἀφικέσθαι τῇ ὀγδόῃ 
A a / 
τοῦ Ἑκατομβαιῶνος, ὡς ἱστόρηκε. Διόδωρος ὁ 
περιηγητής, ἢ νοµίζοντες ἑτέρου μᾶλλον ἐκείνῳ 
προσήκειν τὸν ἀριθμὸν τοῦτον ἐκ Ποσειδῶνος 
γεγονέναι λεγομένῳ. καὶ γὰρ Ποσειδῶνα ταῖς 
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x who then inhabited the island. However, Cimon 
took the island, as I have related in his Life, and 
being ambitious to discover the grave of Theseus, 
saw an eagle in a place where there was the semblance 
ofa mound, pecking, as they say, and tearing up the 
ground with his talons. By Some divine ordering he 
comprehended the meaning of this and dug there, 
and there was found a coffin of a man of extraordinary 
size, a bronze spear lying by its side, and a sword. 
When these relics were brought home on his 
trireme by Cimon, the Athenians were delighted, 
and received them with splendid processions and 
sacrifices, as though Theseus himself were returning 
to his city. And now he lies buried in the heart of 
the city, near the present gymnasium,? and his tomb 
is a sanctuary and place of refuge for runaway slaves 
and all men of low estate who are afraid of men in 
power, since Theseus was a champion and helper of 
such during his life, and graciously received the 
supplications of the poor and needy. The chief 
sacrifice which the Athenians make in his honour 
comes on the eighth day of the month Pyanepsion, 
the day on which he came back from Crete with the 
youths. But they honour him also on the eighth 
day of the other months, either because he came to 
Athens in the first place, from Troezen, on the 
eighth day of the month Hecatombaeon, as Diodorus 
the Topographer states, or because they consider 
this number more appropriate for him than any 
other since he was said to be a son of Poseidon.* 
For they pay honours to Poseidon on the eighth day 


1 Chapter viii. 3-6. 
2 The gymnasium of Ptolemy. Pausanias, i. 17, 2. 
3 Cf. chapter vi. 1. 
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3 ’ A e Δ 7 \ LA 5 > 9 d 
ὀγδόαις τιμῶσιν. ἡ γὰρ ὀγδοὰς κύβος ἀπ᾽ ἀρτίου 
πρῶτος οὖσα καὶ τοῦ πρώτου τετραγώνου δι- 
πλασία, τὸ μόνιμον καὶ δυσκίνητον οἰκεῖον ἔχει 
τῆς τοῦ θεοῦ δυνάμεως, ὃν ἀσφάλειον καὶ γαιήοχον 
προσονομάζομεν. 
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of every month. The number eight, as the first cube 
of an even number and the double of the first square, 
fitly represents the steadfast and immovable power 
of this god, to whom we give the epithets of 


Securer and Earth-stayer. 
4 
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